
DEUTSCH
Durst? Nicht mit Affenzahn! Die Affenzahn 
Trinkflasche ist immer dabei – perfekt für 
kleine Hände und große Abenteuer im 
Kindergarten! Bevor es los geht, lies dir 
bitte noch unsere Hinweise durch:

Erster Gebrauch: 
•	Zerlege die Flasche in ihre Einzelteile und 
reinige diese vor dem ersten Gebrauch 
gründlich.

•	Reinige deine Flasche, das Mundstück 
sowie den Dichtring mit warmem Wasser, 
einem milden Spülmittel sowie einer 
Flaschenbürste oder einem weichen 
Schwamm. Nutze für den Trinkhalm auch 
die beiliegende Reinigungsbürste.

•	Trockne die Flasche im Anschluss an die 
Reinigung gründlich und bewahre sie 
offen ohne Deckel auf, damit sie von 
innen vollständig trocknen kann.

Verwendung:
•	Deine Flasche ist geeignet für wässrige 
Getränke und Säfte, jedoch nicht für 
fettige, ölige, salzige, säurehaltige und 
alkoholhaltige Substanzen und 
Flüssigkeiten, die nicht für den Verzehr 
gedacht sind.

•	Deine Flasche ist nicht zur Aufbewahrung 
von Milchprodukten, Babynahrung und 
sonstigen gärenden Produkten geeignet.

•	Deine Flasche ist nicht für kohlensäure-
haltige Getränke geeignet.

•	Achte darauf, dass der Dichtring korrekt 
eingesetzt ist, der Deckel fest verschlossen 
und das Mundstück heruntergeklappt ist, 
um ein Auslaufen zu vermeiden. 

•	Überfülle deine Flasche nicht, um ein 
Überlaufen beim Verschließen zu 
vermeiden.

•	Nicht auf dem Mundstück kauen. 
•	Die Flasche nicht einfrieren.
•	Die Flasche von scharfen Gegenständen 
fernhalten, da diese das Produkt 
beschädigen können.

Reinigung & Pflege
•	Reinige deine Flasche, das Mundstück 
sowie den Dichtring mit warmem Wasser, 
einem milden Spülmittel oder einem 
weichen Schwamm bitte unmittelbar 
nach jedem Gebrauch, um die Hygiene zu 
gewährleisten. Nutze für den Trinkhalm 
auch die beiliegende Reinigungsbürste. 

•	Verwende für hartnäckige Verschmut-
zungen bitte eine Flaschenbürste.

•	Deine Flasche ist spülmaschinengeeignet 
(bis 65° C), jedoch wird die Reinigung per 
Hand empfohlen, um lange an dem 
Flaschendesign Freude zu haben und die 
Lebensdauer der Flasche zu verlängern. 

•	Verwende für die Reinigung keine 
Bleichmittel, chlorhaltige Reinigungsmittel 
oder Scheuermittel.

•	Entferne und reinige den Dichtring im 
Deckel bitte regelmäßig.

•	Trockne die Flasche nach der Reinigung 
bitte gründlich und bewahre sie offen 
ohne Deckel auf.

Sicherheitshinweise: 
•	Das Trinken mit Trinkhalm ist für Kinder 
unter 6 Monaten nicht geeignet.

•	Überprüfe immer die Temperatur der 
eingefüllten Flüssigkeit vor dem Trinken.

•	Das Mundstück sowie der Haltegriff können 
brechen, wenn die Flasche herunterfällt. 
Kleinteile – Verschluckungsgefahr.

•	Bringe niemals Schnüre, Bänder, Schnür- 
senkel oder Teile von Kleidungsstücken 
an der Flasche an. Strangulationsgefahr.

•	Entsorge die Flasche bei Beschädigung 
ordnungsgemäß – Verletzungsgefahr. 

Bei der Edelstahl 
Trinkflasche:
•	Deine Flasche ist aus hochwertigem 18 / 8 
Edelstahl hergestellt und für lauwarme 
und kalte Getränke geeignet. Keine 
kochenden oder heißen Flüssigkeiten 
eingießen, da die Flasche nicht isoliert  
ist – Verbrennungsgefahr.

•	Deine Flasche ist nicht für die Mikrowelle 
oder den Ofen geeignet.

Bei der Tritan® Trinkflasche:
•	Deine Flasche ist aus Tritan® und damit 
besonders widerstandsfähig, jedoch 
nicht für heiße Getränke, die Mikrowelle 
oder den Ofen geeignet – Verformungs- 
gefahr.

ENGLISH
Thirsty? Not with Affenzahn you’re not! 
The Affenzahn drinking bottle is always 
with you – perfect for little hands and big 
adventures in kindergarten! Before you 
start, please read our instructions:

First use:
•	The drinking bottle should be thoroughly 
cleaned before first use:

•	Take the bottle apart into its individual 
parts and clean them thoroughly before 
first use.

•	Clean your bottle, the mouthpiece and 
the sealing ring with warm water, a mild 
detergent and a bottle brush or a soft 
sponge. Also use the enclosed cleaning 
brush for the straw.

•	Dry the bottle thoroughly after cleaning 
and store it open without the lid so that  
it can dry completely from the inside.

Use:
•	Your bottle is suitable for watery drinks 
and juices, but not for fatty, oily, salty, 
acidic or alcoholic substances and liquids 
that are not intended for consumption.

•	Your bottle is not suitable for storing 
dairy products, baby food or other 
fermenting products.

•	Your bottle is not suitable for carbonated 
drinks.

•	Make sure that the sealing ring is 
correctly inserted, the cap is firmly 
closed and the mouthpiece is folded 
down to prevent leakage. 

•	Do not overfill your bottle to avoid 
overflow when closing.

•	Do not chew on the mouthpiece. 
•	Do not freeze the bottle.
•	Keep the bottle away from sharp objects, 
as these can damage the product.

Cleaning & Care
•	Clean your bottle, the mouthpiece and 
the sealing ring with warm water, a mild 
detergent or a soft sponge immediately 
after each use to ensure hygiene. Also 
use the enclosed cleaning brush for the 
drinking straw. 

•	For stubborn stains, please use a bottle 
brush.

•	Your bottle is dishwasher-safe (up to 
65° C), but hand washing is recommended 
to ensure that you enjoy the bottle design 
for a long time and to extend the lifespan 
of the bottle. 

•	Do not use bleach, chlorine-based 
cleaners or abrasive cleaners to clean 
the bottle.

•	Please remove and clean the sealing ring 
in the cap regularly.

•	Please dry the bottle thoroughly after 
cleaning and store it open without the cap.

Safety instructions:
•	Drinking with a straw is not suitable for 
children under 6 months of age.

•	Always check the temperature of the 
liquid before drinking.

•	The mouthpiece and handle can break  
if the bottle falls. Small parts – choking 
hazard.

•	Never attach cords, ribbons, laces or 
parts of clothing to the bottle. 
Strangulation hazard.

•	Dispose of the bottle properly if 
damaged – risk of injury.

For the stainless steel 
bottle:
•	Your bottle is made of high-quality 18 / 8 
stainless steel and is suitable for 
lukewarm and cold drinks. Do not pour 
boiling or hot liquids into the bottle as it 
is not insulated – risk of burns.

•	Your bottle is not suitable for the 
microwave or oven.

For the Tritan® drinking 
bottle:
•	Your bottle is made of Tritan® and is 
therefore particularly durable, but not 
suitable for hot drinks, the microwave  
or the oven – risk of deformation.

FRANÇAIS
Soif ? Pas avec Affenzahn ! La gourde 
Affenzahn est toujours là, parfaite pour  
les petites mains et les grandes aventures 
à la maternelle ! Avant de commencer, 
veuillez lire nos instructions :

Première utilisation : 
•	Avant la première utilisation, la gourde 
doit être soigneusement nettoyée :

•	Démonte la bouteille en ses différentes 
parties et nettoie-les soigneusement 
avant la première utilisation.

•	Nettoie ta gourde, l’embout et le joint 
d’étanchéité à l’eau chaude, avec un 
produit vaisselle doux et une brosse à 
gourde ou une éponge douce. Utilise 
également la brosse de nettoyage fournie 
pour la paille.

•	Sèche soigneusement la gourde après 
le nettoyage et conserve-la ouverte  
sans couvercle afin qu’elle puisse sécher 
complètement de l’intérieur.

Utilisation :
•	Ta gourde convient pour les boissons et 
jus à base d’eau, mais pas pour les 
substances et liquides gras, huileux, 
salés, acides et alcoolisés qui ne sont 
pas destinés à la consommation.

•	Ta gourde ne convient pas pour conserver 
des produits laitiers, des aliments pour 
bébé et autres produits fermentés.

•	Ta bouteille n'est pas adaptée aux 
boissons gazeuses.

•	Veille à ce que le joint d’étanchéité soit 
correctement mis en place, que le 
bouchon soit bien fermé et que l’embout 
buccal soit rabattu pour éviter les fuites. 

•	Ne remplis pas trop ton biberon pour 
éviter qu’il ne déborde lors de la fermeture.

•	Ne mâche pas l’embout buccal. 
•	Ne congèle pas le biberon.
•	Tiens la bouteille éloignée des objets 
tranchants, car ils peuvent endommager 
le produit.

Nettoyage et entretien :
•	Pour garantir l’hygiène, nettoie ta bouteille, 
l’embout et le joint d’étanchéité à l’eau 
chaude, avec un produit vaisselle doux 
ou une éponge douce, immédiatement 
après chaque utilisation. Utilise également 
la brosse de nettoyage fournie pour la 
paille. 

•	Pour les saletés tenaces, utilise une 
brosse à bouteille.

•	Ta bouteille passe au lave-vaisselle 
(jusqu’à 65° C), mais il est recommandé 
de la nettoyer à la main pour profiter 
plus longtemps de son design et prolonger 
sa durée de vie. 

•	N’utilisez pas d’eau de Javel, de produits 
nettoyants chlorés ou d’abrasifs pour le 
nettoyage.

•	Veuillez retirer et nettoyer régulièrement 
le joint d’étanchéité dans le couvercle.

•	Veuillez bien sécher la bouteille après le 
nettoyage et la conserver ouverte sans 
couvercle.

Consignes de sécurité :
•	Boire avec une paille n’est pas adapté 
aux enfants de moins de 6 mois.

•	Vérifie toujours la température du liquide 
avant de boire.

•	L’embout et la poignée peuvent se 
casser si la bouteille tombe. Petites 
pièces – Risque d’ingestion.

•	N’attache jamais de cordons, de rubans, 
de lacets ou de pièces de vêtements à 
la bouteille. Risque d’étranglement.

•	Jette la bouteille correctement si elle est 
endommagée – risque de blessure.

Concernant la bouteille en 
acier inoxydable :
•	Ta bouteille est fabriquée en acier 
inoxydable 18 / 8 de haute qualité et 
convient aux boissons tièdes et froides. 
Ne verse pas de liquides bouillants ou 
chauds, car la bouteille n’est pas isolée – 
risque de brûlure.

•	Ta bouteille ne convient pas pour le 
micro-ondes ou le four.

Concernant la bouteille en 
Tritan® :
•	Ta bouteille est en Tritan® et donc 
particulièrement résistante, mais elle ne 
convient pas pour les boissons chaudes, 
le micro-ondes ou le four – risque de 
déformation.

ITALIANO
Sete? Non con Affenzahn! La borraccia 
Affenzahn è sempre con te, perfetta per le 
manine piccole e le grandi avventure 
all’asilo! Prima di iniziare, leggi i nostri 
consigli:

Primo utilizzo: 
•	Prima del primo utilizzo, la borraccia 
deve essere pulita accuratamente:

•	Smonta la borraccia nelle sue parti e 
puliscila accuratamente prima del primo 
utilizzo.

•	Pulisci la bottiglia, il beccuccio e l’anello 
di tenuta con acqua calda, un detersivo 
delicato e una spazzola per bottiglie o 
una spugna morbida. Usa anche la 
spazzola per la pulizia in dotazione per la 
cannuccia.

•	Asciuga accuratamente la bottiglia dopo 
la pulizia e conservala aperta senza 
coperchio in modo che possa asciugarsi 
completamente all’interno.

Uso:
•	La tua bottiglia è adatta per bevande 
acquose e succhi, ma non per sostanze e 
liquidi grassi, oleosi, salati, acidi e alcolici 
che non sono destinati al consumo.

•	La tua bottiglia non è adatta per la 
conservazione di latticini, alimenti per 
bambini e altri prodotti che fermentano.

•	La bottiglia non è adatta alle bevande 
gassate.

•	Assicurati che l’anello di tenuta sia 
inserito correttamente, che il tappo sia 
ben chiuso e che il beccuccio sia 
abbassato per evitare perdite. 

•	Non riempire eccessivamente il biberon 
per evitare che trabocchi quando lo chiudi.

•	Non masticare il beccuccio. 
•	Non congelare il biberon.
•	Tenere la bottiglia lontano da oggetti 
appuntiti, poiché potrebbero danneggiare 
il prodotto.

Pulizia e cura:
•	Per garantire l’igiene, pulire la bottiglia, il 
beccuccio e l’anello di tenuta con acqua 
calda, un detersivo delicato o una spugna 
morbida immediatamente dopo ogni 
utilizzo. Utilizzare anche lo spazzolino in 
dotazione per la pulizia della cannuccia. 

•	Per lo sporco ostinato, utilizzare una 
scovolino per bottiglie.

•	La bottiglia è lavabile in lavastoviglie 
(fino a 65° C), ma si consiglia di lavarla a 
mano per godere a lungo del design della 
bottiglia e prolungarne la durata. 

•	Non utilizzare candeggina, detergenti 
contenenti cloro o abrasivi per la pulizia.

•	Rimuovere e pulire regolarmente l’anello 
di tenuta nel coperchio.

•	Asciugare accuratamente la bottiglia 
dopo la pulizia e conservarla aperta 
senza coperchio.

Istruzioni di sicurezza:
•	Bere con la cannuccia non è adatto ai 
bambini di età inferiore ai 6 mesi.

•	Controlla sempre la temperatura del 
liquido versato prima di bere.

•	Il beccuccio e l’impugnatura possono 
rompersi se la bottiglia cade. Piccole 
parti – Pericolo di ingestione.

•	Non attaccare mai cordoncini, nastri, 
lacci o parti di indumenti alla bottiglia. 
Pericolo di strangolamento.

•	Smaltisci correttamente la bottiglia se è 
danneggiata – pericolo di lesioni.

Per la bottiglia in acciaio 
inossidabile:
•	La tua bottiglia è realizzata in acciaio 
inossidabile 18 / 8 di alta qualità ed è 
adatta per bevande tiepide e fredde. 
Non versare liquidi bollenti o caldi, poiché 
la bottiglia non è isolata – pericolo di 
ustioni.

•	La tua bottiglia non è adatta al 
microonde o al forno.

Per la bottiglia in Tritan®:
•	La tua bottiglia è in Tritan® e quindi 
particolarmente resistente, ma non è 
adatta per bevande calde, microonde o 
forno – rischio di deformazione.

ESPAÑOL
¿Tienes sed? ¡No con Affenzahn! La botella 
Affenzahn siempre está ahí, ¡perfecta para 
manos pequeñas y grandes aventuras en 
el jardín de infancia! Antes de empezar, 
lee nuestras instrucciones:

Primer uso:
•	La botella debe limpiarse a fondo antes 
de usarla por primera vez:

•	Desmonta la botella y límpiala a fondo 
antes de usarla por primera vez.

•	Limpia la botella, la boquilla y la junta con 
agua caliente, un detergente suave y un 
cepillo para botellas o una esponja suave. 
Utiliza también el cepillo de limpieza 
adjunto para la pajita.

•	Después de limpiarla, seca bien la botella 
y guárdala abierta sin tapa para que se 
seque completamente por dentro.

Uso:
•	Tu botella es apta para bebidas acuosas 
y zumos, pero no para sustancias y 
líquidos grasos, aceitosos, salados, ácidos 
y alcohólicos que no estén destinados 
al consumo.

•	Tu botella no es apta para almacenar 
productos lácteos, alimentos para bebés 
y otros productos fermentados.

•	Su botella no es adecuada para bebidas 
con gas.

•	Asegúrate de que el anillo de sellado esté 
colocado correctamente, de que la tapa 
esté bien cerrada y de que la boquilla esté 
plegada hacia abajo para evitar fugas. 

•	No llenes demasiado el biberón para 
evitar que se derrame al cerrarlo.

•	No mastiques la boquilla. 
•	No congeles el biberón.
•	Mantén la botella alejada de objetos 
afilados, ya que pueden dañar el producto.

Limpieza y cuidado:
•	Limpia la botella, la boquilla y el anillo de 
sellado con agua tibia, un detergente 
suave o una esponja suave inmediata-
mente después de cada uso para 
garantizar la higiene. Utiliza también el 
cepillo de limpieza incluido para la pajita. 

•	Para la suciedad persistente, utiliza un 
cepillo para botellas.

•	La botella se puede lavar en el lavavajillas 
(hasta 65° C), pero se recomienda lavarla 
a mano para disfrutar durante mucho 
tiempo del diseño de la botella y 
prolongar su vida útil. 

•	No utilices lejía, productos de limpieza 
que contengan cloro ni productos 
abrasivos para la limpieza.

•	Retira y limpia regularmente el anillo de 
sellado de la tapa.

•	Seca bien el biberón después de lavarlo y 
guárdalo abierto sin tapa.

Instrucciones de seguridad:
•	Los niños menores de 6 meses no deben 
beber con pajita.

•	Comprueba siempre la temperatura del 
líquido antes de beber.

•	La boquilla y el asa pueden romperse si 
se cae el biberón. Piezas pequeñas: 
peligro de asfixia.

•	No coloques nunca cordones, cintas, 
cordones de zapatos o partes de ropa en 
el biberón. Peligro de estrangulamiento.

•	Deseche la botella correctamente si está 
dañada: riesgo de lesiones.

En el caso de la botella de 
acero inoxidable:
•	Su botella está fabricada en acero 
inoxidable 18 / 8 de alta calidad y es apta 
para bebidas frías y templadas. No vierta 
líquidos hirviendo o calientes, ya que la 
botella no está aislada: riesgo de 
quemaduras.

•	Tu botella no es apta para el microondas 
ni para el horno.

En el caso de la botella de 
agua Tritan®:
•	Tu botella está hecha de Tritan® y, por lo 
tanto, es especialmente resistente, pero 
no es apta para bebidas calientes, el 
microondas ni el horno, ya que existe 
riesgo de deformación.

DANSK
Er du tørstig? Ikke med Affenzahn! 
Affenzahns drikkeflaske er altid med dig – 
perfekt til små hænder og store eventyr i 
børnehaven! Før du går i gang, bedes du 
læse vores instruktioner:

Første brug: 
•	Drikkeflasken skal rengøres grundigt før 
første brug:

•	Skil flasken ad i dens enkelte dele, og 
rengør dem grundigt før første brug.

•	Rengør flasken, mundstykket og 
tætningsringen med varmt vand, et mildt 
opvaskemiddel og en flaskebørste eller 
en blød svamp. Brug den medfølgende 
rengøringsbørste til sugerøret.

•	Tør flasken grundigt efter rengøringen, 
og opbevar den åben uden låg, så den 
kan tørre helt indefra.

Anvendelse:
•	Flasken er velegnet til vandige drikke og 
juice, men ikke til fede, olieholdige, salte, 
sure og alkoholholdige stoffer og væsker, 
der ikke er beregnet til indtagelse.

•	Flasken er ikke egnet til opbevaring af 
mælkeprodukter, babymad og andre 
gærende produkter.

•	Din flaske er ikke egnet til kulsyreholdige 
drikke.

•	Sørg for, at tætningsringen er sat korrekt 
i, at låget er tæt lukket, og at 
mundstykket er foldet ned for at 
forhindre lækage. 

•	Overfyld ikke flasken for at undgå,  
at den flyder over, når den lukkes.

•	Tyg ikke på mundstykket. 
•	Du må ikke fryse flasken.
•	Hold flasken væk fra skarpe genstande, 
da de kan beskadige produktet.

Rengøring og pleje
•	Rengør flasken, mundstykket og 
tætningsringen med varmt vand, et mildt 
opvaskemiddel eller en blød svamp 
umiddelbart efter hver brug for at sikre 
hygiejnen. Brug den medfølgende 
rengøringsbørste til sugerøret. 

•	Brug en flaskebørste til genstridige 
pletter.

•	Flasken tåler opvaskemaskine (op til 
65° C), men vi anbefaler at rengøre den i 
hånden for at få glæde af flaskens 
design i længere tid og for at forlænge 
flaskens levetid. 

•	Brug ikke blegemiddel, klorbaserede 
rengøringsmidler eller slibende 
rengøringsmidler til rengøring.

•	Fjern og rengør tætningsringen i låget 
regelmæssigt.

•	Efter rengøring skal du tørre flasken 
grundigt og opbevare den åben uden låg.

Sikkerhedsanvisninger:
•	Drikkeri med sugerør er ikke egnet til 
børn under 6 måneder.

•	Kontrollér altid temperaturen på den 
fyldte væske, før du drikker.

•	Mundstykket og håndtaget kan gå i stykker, 
hvis flasken falder. Små dele – fare for 
kvælning.

•	Sæt aldrig snore, bånd, snørebånd eller 
dele af tøjet fast på flasken. Risiko for 
kvælning.

•	Bortskaf flasken korrekt, hvis den er 
beskadiget – risiko for personskade.

Med drikkeflasken i rustfrit 
stål:
•	Din flaske er lavet af 18 / 8 rustfrit stål  
af høj kvalitet og er velegnet til lunkne  
og kolde drikke. Hæld ikke kogende eller 
varme væsker i, da flasken ikke er 
isoleret – risiko for forbrændinger.

•	Din flaske er ikke egnet til mikrobølgeovn 
eller ovn.

Til Tritan®-drikkeflasken:
•	Din flaske er lavet af Tritan® og er derfor 
særligt modstandsdygtig, men er ikke 
egnet til varme drikke, mikroovn eller ovn – 
risiko for deformation.

TÜRKÇE
Susadınız mı? Affenzahn ile değil! 
Affenzahn suluk her zaman yanınızda – 
küçük eller ve anaokulundaki büyük 
maceralar için mükemmel! Başlamadan 
önce lütfen talimatlarımızı okuyun:

İlk kullanım: 
•	Biberon ilk kullanımdan önce iyice 
temizlenmelidir:

•	Şişeyi parçalarına ayırın ve ilk 
kullanımdan önce iyice temizleyin.

•	Şişenizi, ağızlığı ve sızdırmazlık halkasını 
ılık su, hafif bir bulaşık deterjanı ve bir 
şişe fırçası veya yumuşak süngerle 
temizleyin. Pipet için ekteki temizleme 
fırçasını kullanın.

•	Temizledikten sonra şişeyi iyice kurulayın 
ve iç kısmının tamamen kuruması için 
kapağı açık şekilde saklayın.

Kullanım:
•	Şişeniz sulu içecekler ve meyve suları için 
uygundur, ancak yağlı, yağlı, tuzlu, asitli  
ve alkollü maddeler ve tüketim amaçlı 
olmayan sıvılar için uygun değildir.

•	Şişeniz süt ürünleri, bebek mamaları ve 
diğer fermente ürünlerin saklanması için 
uygun değildir.

•	Şişeniz gazlı içecekler için uygun değildir.
•	Sızıntıyı önlemek için sızdırmazlık halkasının 
doğru şekilde yerleştirildiğinden, kapağın 
sıkıca kapatıldığından ve ağızlığın aşağı 
katlandığından emin olun. 

•	Kapatırken taşmayı önlemek için şişenizi 
aşırı doldurmayın.

•	Ağızlığı çiğnemeyiniz. 
•	Şişeyi dondurmayın.
•	Ürüne zarar verebileceğinden şişeyi 
keskin nesnelerden uzak tutun.

Temizlik ve bakım:
•	Hijyen sağlamak için lütfen her 
kullanımdan hemen sonra biberonunuzu, 
ağızlığı ve sızdırmazlık halkasını ılık su, 
hafif bir bulaşık deterjanı veya yumuşak 
bir süngerle temizleyin. Pipet için ekteki 
temizleme fırçasını kullanın. 

•	İnatçı lekeler için lütfen bir şişe fırçası 
kullanın.

•	Şişeniz bulaşık makinesinde yıkanabilir 
(65° C’ye kadar), ancak şişe tasarımının 
keyfini uzun süre çıkarmak ve şişenin 
ömrünü uzatmak için elde temizlenmesi 
önerilir. 

•	Temizlik için çamaşır suyu, klor bazlı 
temizlik maddeleri veya aşındırıcı 
temizleyiciler kullanmayın.

•	Lütfen kapaktaki sızdırmazlık halkasını 
düzenli olarak çıkarın ve temizleyin.

•	Temizledikten sonra lütfen şişeyi iyice 
kurulayın ve kapaksız olarak açık bir 
şekilde saklayın.

Güvenlik talimatları: 
•	Pipetle içmek 6 aydan küçük çocuklar 
için uygun değildir.

•	İçmeden önce daima dolu sıvının 
sıcaklığını kontrol edin.

•	Şişe düşerse ağızlık ve sap kırılabilir. 
Küçük parçalar – boğulma tehlikesi.

•	Şişeye asla ip, kurdele, ayakkabı bağı veya 
giysi parçaları takmayın. Boğulma riski.

•	Hasar görmesi halinde şişeyi uygun 
şekilde atın – yaralanma riski.

Paslanmaz çelik içme şişesi 
ile:
•	Şişeniz yüksek kaliteli 18 / 8 paslanmaz 
çelikten yapılmıştır ve ılık ve soğuk 
içecekler için uygundur. Şişe yalıtıl ma
dığından kaynar veya sıcak sıvıları 
dökmeyin – yanma riski.

•	Şişeniz mikrodalga fırın veya fırın için 
uygun değildir.

Tritan® içme şişesi için:
•	Şişeniz Tritan®’dan yapılmıştır ve bu 
nedenle özellikle dayanıklıdır, ancak 
sıcak içecekler, mikrodalga fırın veya fırın 
için uygun değildir – deformasyon riski.

EESTI
Janune? Affenzahniga mitte! Affenzahni 
joogipudel on alati kaasas – ideaalne 
väikeste käte ja suurte seikluste jaoks 
lasteaias! Enne alustamist lugege palun 
meie juhiseid:

Esimene kasutamine: 
•	Joogipudel tuleb enne esimest 
kasutamist põhjalikult puhastada:

•	Võtke pudel enne esmakordset 
kasutamist üksikuteks osadeks lahti ja 
puhastage need põhjalikult.

•	Puhastage pudelit, suukorvi ja 
tihendusrõngast sooja vee, maheda 
pesuvahendi ja pudeliharja või pehme 
käsnaga. Kasutage kaasasolevat 
puhastusharja kõrre jaoks.

•	Pärast puhastamist kuivatage pudel 
põhjalikult ja hoidke seda avatuna ilma 
kaaneta, et see saaks seestpoolt 
täielikult kuivada.

Kasutage:
•	Teie pudel sobib vesiste jookide ja mahlade 
jaoks, kuid mitte rasvaste, õliste, soolaste, 
happeliste ja alkohoolsete ainete ning 
tarbimiseks mitte ettenähtud vedelike 
jaoks.

•	Teie pudel ei sobi piimatoodete, 
imikutoidu ja muude käärivate toodete 
säilitamiseks.

•	Teie pudel ei sobi gaseeritud jookide jaoks.
•	Veenduge, et tihendusrõngas oleks 
õigesti sisestatud, kaas oleks tihedalt 
suletud ja suuosa oleks lekke vältimiseks 
alla keeratud. 

•	Ärge täitke pudelit üle, et vältida ülevoolu 
sulgemisel.

•	Ärge närige suukorvi. 
•	Ärge külmutage pudelit.
•	Hoidke pudelit eemal teravatest 
esemetest, kuna need võivad toodet 
kahjustada.

Puhastamine ja hooldus:
•	Hügieeni tagamiseks puhastage pudelit, 
suukorvi ja tihendusrõngast kohe pärast 
iga kasutamist sooja vee, kerge 
pesuvahendi või pehme käsnaga. Kasutage 
kaasasolevat joogipilli puhastamise harja. 

•	Pudeliharja kasutage kangekaelsete 
plekkide puhul.

•	Teie pudel on nõudepesumasinas pestav 
(kuni 65° C), kuid soovitame seda käsitsi 
puhastada, et nautida pudelite disaini 
kauem ja pikendada pudelite kasutusiga. 

•	Ärge kasutage puhastamiseks 
pleegitusvahendit, klooripõhiseid 
puhastusvahendeid ega abrasiivseid 
puhastusvahendeid.

•	Palun eemaldage ja puhastage kaane 
tihendusrõngast regulaarselt.

•	Pärast puhastamist kuivatage pudel 
põhjalikult ja hoidke seda avatud kujul 
ilma kaaneta.

Ohutusjuhised:
•	Alla 6 kuu vanustele lastele ei sobi 
kõrrega joomine.

•	Enne joomist kontrollige alati täidetud 
vedeliku temperatuuri.

•	Pudeli kukkumisel võivad suukorv ja 
käepide puruneda. Väikesed osad – 
lämbumisoht.

•	Ärge kunagi kinnitage pudelile nöörid, 
paelad, kingapaelad või riideosad. 
Kuristumisoht.

•	Kahjustatud pudeli korralikult ära visata – 
vigastuste oht.

Roostevabast terasest 
joogipudeliga:
•	Teie pudel on valmistatud kvaliteetsest 
18 / 8 roostevabast terasest ja sobib leige 
ja külma joogi jaoks. Ärge valage keeva 
või kuuma vedelikku, kuna pudel ei ole 
isoleeritud – põletusoht.

•	Teie pudel ei sobi mikrolaineahju ega 
ahju jaoks.

Tritan® joogipudelile:
•	Teie pudel on valmistatud Tritan®ist ja on 
seetõttu eriti vastupidav, kuid ei sobi 
kuumade jookide, mikrolaineahju ega ahju 
jaoks – deformeerumisoht.

HRVATSKI
ŽEDAN? Ne s Affenzahnom! Affenzahn 
boca za piti uvijek je uz vas – savršena  
za male ruke i velike avanture u vrtiću! 
Prije nego što krenete, pročitajte 
naše upute:

Prva uporaba: 
•	Razdvojite bocu na njezine dijelove i 
temeljito je očistite prije prve uporabe. 

•	Očistite svoju bocu, usnik i brtvu toplom 
vodom, blagim deterdžentom te četkom 
za boce ili mekanom spužvom. Za slamu 
koristite i priloženu četku za čišćenje. 

•	Nakon čišćenja, temeljito osušite bocu i 
čuvajte je otvorenu, bez poklopca, kako 
bi se unutrašnjost potpuno osušila.

Upotreba: 
•	Vaša boca je pogodna za vodene napitke 
i sokove, ali ne za masne, uljaste, slane, 
kisele i alkoholne tvari i tekućine koje 
nisu namijenjene za konzumaciju. 

•	Vaša boca nije pogodna za čuvanje 
mliječnih proizvoda, hrane za dojenčad i 
drugih fermentirajućih proizvoda. 

•	Vaša boca nije prikladna za gazirana pića.
•	Provjerite da li je brtva ispravno 
postavljena, poklopac čvrsto zatvoren i 
usnik preklopljen kako bi se izbjeglo 
curenje.

•	Nemojte pretjerivati s punjenjem boce 
kako biste izbjegli prelijevanje prilikom 
zatvaranja. 

•	Nemojte žvakati na usniku. 
•	Bocu nemojte stavljati u zamrzivač. 
•	Držite bocu podalje od oštrih predmeta 
jer mogu oštetiti proizvod.

Čišćenje i održavanje: 
•	Očistite svoju bocu, usnik i brtvu toplom 
vodom, blagim deterdžentom ili mekom 
spužvom odmah nakon svakog korištenja 
kako biste osigurali higijenu. Za slamu 
koristite i priloženu četku za čišćenje. 

•	Za tvrdokorne nečistoće koristite četku 
za boce. 

•	Vaša boca je pogodna za pranje u perilici 
posuđa (do 65° C), no preporučuje se 
ručno pranje kako bi dizajn boce dugo 
trajao i kako bi joj produžili vijek trajanja. 

•	Za čišćenje nemojte koristiti sredstva za 
izbjeljivanje, sredstva koja sadrže klor ili 
abrazivne sredstvo. 

•	Redovito uklonite i očistite brtvu na 
poklopcu. 

•	Nakon čišćenja, bocu temeljito osušite i 
čuvajte je otvorenu, bez poklopca.

Sigurnosne upute: 
•	Pijenje s slamkom nije prikladno za djecu 
mlađu od 6 mjeseci. 

•	Uvijek provjerite temperaturu tekućine u 
boci prije pijenja. 

•	Usnik i drška mogu se slomiti ako boca 
padne. Mala dijelovi – opasnost od 
gušenja. 

•	Nikada ne pričvršćujte niti, trake, vezice 
ili dijelove odjeće na bocu. Opasnost od 
gušenja. 

•	Ako je boca oštećena, odložite je na 
odgovarajući način – opasnost od 
ozljeda.

Kod inox boce za piti: 
•	Vaša boca je izrađena od visokokvalitet-
nog 18 / 8 nehrđajućeg čelika i pogodna je 
za mlake i hladne napitke. Nemojte 
ulijevati vruće ili kipuće tekućine jer boca 
nije izolirana – opasnost od opeklina.

•	Vaša boca nije pogodna za mikrovalnu 
pećnicu ili pećnicu.

Kod Tritan® boce za piti: 
•	Vaša boca je izrađena od Tritan® materijala, 
što je čini posebno otpornom, no nije 
pogodna za vruće napitke, mikrovalnu 
pećnicu ili pećnicu – opasnost od 
deformacija.

LATVIEŠU
Vēlaties dzert? Ne ar Affenzahn! Affenzahn 
dzeramā pudele vienmēr ir ar jums – ideāli 
piemērota mazām rokām un lieliem 
piedzīvojumiem bērnudārzā! Pirms sākat 
darbu, lūdzu, izlasiet mūsu 
norādījumus:

Pirmā lietošana :
•	Pirms pirmās lietošanas reizes dzeramā 
pudele rūpīgi jāiztīra:

•	Pirms pirmās lietošanas reizes pudeli 
izjauc atsevišķās daļās un rūpīgi iztīriet.

•	Notīriet pudeli, iemuti un blīvējuma 
gredzenu ar siltu ūdeni, maigu 
mazgāšanas līdzekli un pudeles birstīti 
vai mīkstu sūkli. Salmiņam izmantojiet 
pievienoto tīrīšanas birsti.

•	Pēc tīrīšanas pudelīti rūpīgi nosusiniet un 
uzglabājiet to atvērtu bez vāciņa, lai tā 
varētu pilnībā izžūt no iekšpuses.

Lietošana:
•	Pudele ir piemērota ūdens dzērieniem un 
sulām, bet ne taukainām, eļļainām, 
sāļām, skābām un alkoholiskām vielām 
un šķidrumiem, kas nav paredzēti 
lietošanai pārtikā.

•	Jūsu pudele nav piemērota piena 
produktu, bērnu pārtikas un citu 
fermentējošu produktu uzglabāšanai.

•	Jūsu pudele nav piemērota gāzētiem 
dzērieniem.

•	Pārliecinieties, ka blīvējuma gredzens ir 
pareizi ievietots, vāciņš ir cieši aizvērts 
un iemutiņš ir nolocīts uz leju, lai novērstu 
noplūdi.

•	Nepārpildiet pudeli, lai aizverot izvairītos 
no tās pārpildīšanās.

•	Nekošļūpot uz iemutiņa.
•	Neaizsaldējiet pudeli.
•	Uzglabājiet pudeli tālu no asiem 
priekšmetiem, jo tie var sabojāt 
produktu.

Tīrīšana un kopšana:
•	Lai nodrošinātu higiēnu, uzreiz pēc katras 
lietošanas reizes notīriet pudelīti, 
iemutiņu un blīvgredzenu ar siltu ūdeni, 
maigu mazgāšanas līdzekli vai mīkstu 
sūkli. Dzeramā salmiņa tīrīšanai 
izmantojiet pievienoto tīrīšanas birsti.

•	Lai notīrītu noturīgus traipus, izmantojiet 
pudeles birstīti.

•	Pudeli var mazgāt trauku mazgājamā 
mašīnā (līdz 65° C), taču mēs iesakām to 
tīrīt ar rokām, lai ilgāk izbaudītu pudeles 
dizainu un pagarinātu pudeles 
kalpošanas laiku.

•	Tīrīšanai nelietojiet balinātājus, tīrīšanas 
līdzekļus uz hlora bāzes vai abrazīvus 
tīrīšanas līdzekļus.

•	Lūdzu, regulāri izņemiet un tīriet vāciņa 
blīvējuma gredzenu.

•	Pēc tīrīšanas pudeli rūpīgi nosusiniet un 
uzglabājiet to atvērtu bez vāciņa.

Drošības norādījumi:
•	Dzeršana ar salmiņu nav piemērota 
bērniem līdz 6 mēnešu vecumam.

•	Pirms dzeršanas vienmēr pārbaudiet 
piepildītā šķidruma temperatūru.

•	Ja pudele nokrīt, iemutiņš un rokturis var 
salūzt. Mazas detaļas – aizrīšanās risks.

•	Nekad nepiestipriniet pie pudeles auklas, 
lentītes, kurpju auklas vai apģērba daļas. 
Aizrīšanās risks.

•	Ja pudele ir bojāta, to pareizi izmetiet – 
risks gūt traumas.

Ar nerūsējošā tērauda 
dzeršanas pudeli:
•	Pudele ir izgatavota no augstas kvalitātes 
nerūsējošā tērauda 18 / 8, un tā ir 
piemērota remdenu un aukstu dzērienu 
pagatavošanai. Nelejiet verdošus vai 
karstus šķidrumus, jo pudele nav izolēta – 
apdegumu risks.

•	Jūsu pudele nav piemērota mikroviļņu 
krāsnij vai cepeškrāsnī.

Tritan® dzeramā pudelei:
•	Jūsu pudele ir izgatavota no Tritan® un 
tāpēc ir īpaši izturīga, bet nav piemērota 
karstiem dzērieniem, mikroviļņu krāsnij 
vai cepeškrāsnī – pastāv deformācijas 
risks.

LIETUVIŲ KALBA
Trokštate? Ne su Affenzahn! Affenzahn 
gertuvė visada su jumis – puikiai tinka 
mažoms rankoms ir dideliems nuotykiams 
darželyje! Prieš pradėdami, perskaity-
kite mūsų instrukcijas:

Pirmas naudojimas: 
•	Prieš pirmą kartą naudojant gertuvę 
reikia kruopščiai išvalyti:

•	Prieš pirmą kartą naudodami išardykite 
buteliuką į atskiras dalis ir kruopščiai jas 
išvalykite.

•	Buteliuką, kandiklį ir sandarinimo žiedą 
valykite šiltu vandeniu, švelniu plovikliu ir 
buteliuko šepetėliu arba minkšta 
kempinėle. Šiaudeliui valyti naudokite 
pridedamą valymo šepetėlį.

•	Po valymo buteliuką kruopščiai 
išdžiovinkite ir laikykite jį atidarytą be 
dangtelio, kad jis visiškai išdžiūtų iš 
vidaus.

Naudojimas:
•	Buteliukas tinka vandeniniams gėrimams 
ir sultims, bet ne riebiems, riebiems, 
sūriems, sūriems, rūgštiems ir 
alkoholiniams skysčiams bei skysčiams, 
kurie neskirti vartoti.

•	Jūsų butelis netinka pieno produktams, 
kūdikių maistui ir kitiems fermentuoja-
miems produktams laikyti.

•	Jūsų butelis netinka gazuotiems 
gėrimams.

•	Įsitikinkite, kad sandarinimo žiedas yra 
tinkamai įdėtas, dangtelis tvirtai 
uždarytas, o kandiklis užlenktas žemyn, 
kad būtų išvengta nuotėkio.

•	Neperpildykite butelio, kad uždarydami jį 
neperpildytumėte.

•	Nekramtykite kandiklio.
•	Neužšaldykite buteliuko.
•	Saugokite buteliuką nuo aštrių daiktų,  
nes jie gali pažeisti gaminį.

Valymas ir priežiūra:
•	Po kiekvieno naudojimo buteliuką, kandiklį 
ir sandarinimo žiedą iš karto nuvalykite 
šiltu vandeniu, švelniu plovikliu arba 
minkšta kempinėle, kad užtikrintumėte 
higieną. Geriamajam šiaudeliui valyti 
naudokite pridedamą valymo šepetėlį.

•	Užsispyrusioms dėmėms valyti naudokite 
butelio šepetėlį.

•	Jūsų buteliuką galima plauti indaplovėje 
(iki 65° C), tačiau rekomenduojame jį 
valyti rankomis, kad galėtumėte ilgiau 
džiaugtis buteliuko dizainu ir pailginti jo 
tarnavimo laiką.

•	Valymui nenaudokite baliklių, chloro 
pagrindu pagamintų valymo priemonių ar 
abrazyvinių valiklių.

•	Reguliariai nuimkite ir valykite dangtelio 
sandarinimo žiedą.

•	Po valymo butelį kruopščiai nusausinkite 
ir laikykite jį atidarytą be dangtelio.

Saugos instrukcijos:
•	Gerti su šiaudeliu negalima jaunesniems 
nei 6 mėnesių vaikams.

•	Prieš gerdami visada patikrinkite 
pripildyto skysčio temperatūrą.

•	Buteliukui nukritus, gali sudužti kandiklis 
ir rankena. Mažos dalys – užspringimo 
pavojus.

•	Niekada prie buteliuko nepritvirtinkite 
virvelių, kaspinų, batų raištelių ar 
drabužių dalių. Užspringimo pavojus.

•	Pažeistą buteliuką tinkamai išmeskite – 
sužeidimo pavojus.

Su nerūdijančio plieno 
gertuve:
•	Jūsų butelis pagamintas iš aukštos 
kokybės 18 / 8 nerūdijančio plieno ir tinka 
drungniems ir šaltiems gėrimams. 
Nepilkite verdančių ar karštų skysčių, nes 
butelis nėra izoliuotas – pavojus nudegti.

•	Jūsų butelis netinka naudoti mikrobangų 
krosnelėje ar orkaitėje.

Tritan® gėrimo buteliukui:
•	Jūsų buteliukas pagamintas iš Tritan®, 
todėl yra ypač atsparus, tačiau netinka 
karštiems gėrimams, mikrobangų 
krosnelei ar orkaitei – gresia deformacijos 
pavojus.

MAGYAR
Szomjas vagy? Nem az Affenzahnnal!  
Az Affenzahn ivópalack mindig veled van – 
tökéletes a kis kezek és a nagy óvodai 
kalandok számára! Mielőtt belevágnál, 
olvasd el az útmutatót:

Első használat:
•	Az ivópalackot az első használat előtt 
alaposan meg kell tisztítani:

•	Az első használat előtt szerelje szét a 
palackot az egyes részekre, és alaposan 
tisztítsa meg azokat.

•	Tisztítsa meg a palackot, a szájrészét és 
a tömítőgyűrűt meleg vízzel, enyhe 
mosogatószerrel és egy palackkefével 
vagy puha szivaccsal. A szívószálhoz 
használja a mellékelt tisztítókefét.

•	A tisztítás után alaposan szárítsa meg a 
palackot, és tárolja nyitott állapotban, 
fedél nélkül, hogy belülről teljesen meg 
tudjon száradni.

Használat:
•	A palackja alkalmas vizes italok és 
gyümölcslevek, de nem alkalmas zsíros, 
olajos, sós, savas és alkoholos anyagok 
és nem fogyasztásra szánt folyadékok 
tárolására.

•	Az Ön palackja nem alkalmas 
tejtermékek, bébiételek és egyéb erjedő 
termékek tárolására.

•	A palackja nem alkalmas szénsavas 
italokhoz.

•	Győződjön meg róla, hogy a tömítőgyűrű 
megfelelően van behelyezve, a fedél 
szorosan zárva van, és a szájrész lefelé 
hajtva van a szivárgás megakadályozása 
érdekében.

•	Ne töltse túl a palackot, hogy elkerülje a 
túlcsordulást a lezáráskor.

•	Ne rágja meg a szájrészét.
•	Ne fagyassza le a palackot.
•	Tartsa távol a palackot az éles tárgyaktól, 
mivel ezek károsíthatják a terméket.

Tisztítás és ápolás:
•	Kérjük, hogy a higiénia biztosítása 
érdekében minden használat után azonnal 
tisztítsa meg a palackot, a szájrészt és a 
tömítőgyűrűt meleg vízzel, enyhe 
mosogatószerrel vagy puha szivaccsal. 
Az ivószálhoz használja a mellékelt 
tisztítókefét.

•	A makacs foltok esetén kérjük, 
használjon palackkefét.

•	A palackja mosogatógépben mosható 
(65° C-ig), de javasoljuk a kézi tisztítást, 
hogy tovább élvezhesse a palack 
dizájnját és meghosszabbítsa a palack 
élettartamát.

•	Ne használjon fehérítőt, klór alapú 
tisztítószereket vagy súrolószereket a 
tisztításhoz.

•	Kérjük, rendszeresen távolítsa el és 
tisztítsa meg a fedélben lévő 
tömítőgyűrűt.

•	A tisztítás után kérjük, alaposan szárítsa 
meg a palackot, és tárolja nyitott 
állapotban, fedél nélkül.

Biztonsági utasítások:
•	A szívószállal történő ivás 6 hónaposnál 
fiatalabb gyermekek számára nem 
alkalmas.

•	Ivás előtt mindig ellenőrizze a töltött 
folyadék hőmérsékletét.

•	A szájrész és a fogantyú eltörhet, ha a 
palack leesik. Apró alkatrészek – 
fulladásveszély.

•	Soha ne rögzítsen zsinórokat, szalagokat, 
cipőfűzőket vagy ruhadarabokat a 
palackhoz. Fojtogatás veszélye.

•	Sérülés esetén a palackot megfelelően 
ártalmatlanítsa – sérülésveszély.

A rozsdamentes acél 
ivópalackkal:
•	A palackja kiváló minőségű 18 / 8 
rozsdamentes acélból készült, és alkalmas 
langyos és hideg italok fogyasztására.  
Ne öntsön forró vagy forró folyadékot, 
mivel a palack nem szigetelt – égési 
sérülések veszélye.

•	Az Ön palackja nem alkalmas mikrohullámú 
sütőbe vagy sütőbe.

A Tritan® ivópalackhoz:
•	Az Ön palackja Tritan® anyagból készült, 
ezért különösen ellenálló, de nem 
alkalmas forró italokhoz, mikrohullámú 
sütőbe vagy sütőbe – deformálódás 
veszélye.

LËTZEBUERGESCH
Durst? Net mat Affenzahn! Déi Affenzahn 
Waasserglas ass ëmmer derbäi – perfekt 
fir kleng Hänn a grouss Abentuer am 
Kannergaart! Ier et lass geet, liesst 
w. e. g. eis Bemierkunge:

Éischt Gebrauch: 
•	Zerbriecht d’Flasche an seng eenzel 
Deeler a wäscht se virun der éischter 
Benotzung grëndlech. 

•	Wäscht är Flasche, d’Mënschtstéck  
an d’Breetung mat waarmem Waasser, 
engem milde Spullmëttel a enger Flasche- 
bürst oder engem mëllen Schwamm. 
Benotzt och d’Bierderburst fir d’Trikhalm. 

•	Trocknet d’Flasche nom Wäschen 
grëndlech an späichert se opgemaach 
ouni Deckel, fir datt se vun der bannen- 
zeg sécher ka dréchen.

Benotzung: 
•	Är Flasche ass geegent fir waassrig 
Gedrénks a Jus, mee net fir fetteg, oliege, 
salzeg, sauere oder alkoholesch 
Substanzen an Flüssegkeeten, déi net fir 
de Konsum geduecht sinn. 

•	Är Flasche ass net geegent fir d’Lagerung 
vu Mëllechprodukter, Babynahrung an 
aner fermentéiert Produkter. 

•	Är Fläsch ass net gëeegent fir 
carbonated Gedrénks.

•	Kuckt derdroen, datt d’Breetung richteg 
agebaut ass, de Deckel fest zou ass  
an d’Mënschtstéck zougeklappt ass, fir e 
Lachzeen ze vermeiden. 

•	Iwwermëcht net är Flasche fir d’Leckelen 
beim Zoumaachen ze vermeiden. 

•	Kaut net um Mënschtstéck. 
•	Freet d’Flasche net an de Frigo. 
•	Hëlt d’Flasche wäit vun der Schëdigung 
an schaarfe Géigeschtécker, déi de 
Produit beschiedegen kënnen.

Reinigung & 
Opmierksamkeet: 
•	Wäscht är Flasche, d’Mënschtstéck an 
d’Breetung mat waarmem Waasser, 
engem milde Spullmëttel oder engem 
mëllen Schwamm direkt no all Gebrauch, 
fir d’Hygiene ze garantéieren.

•	Benotzt d’Bierderburst fir d’Trikhalm. 
•	Fir d’Bieding mécht d’Benotzen vun  
enger Flascheburst. 

•	Är Flasche ass wäschenbar an der Spull- 
maschinn (bis 65° C), awer den Handwäsch 
gëtt empfohl, fir lange Spaass un der 
Flaschedesign an der Dauer vun der 
Flasche ze garantéieren. 

•	Benotzt fir d’Reinigung net Bleechemëttel, 
chlorgesachte Reinigungsmëttel oder 
Abrasivmëttel. 

•	Entfernt a wäscht regelméisseg d’Breetung 
am Deckel. 

•	Trocknet d’Flasche no der Reinigung 
grëndlech a späichert se opgemaach 
ouni Deckel.

Sécherheetsinformatiounen: 
•	D’Trinken mat Trikhallm ass net geegent 
fir Kanner ënner 6 Méint. 

•	Kuckt ëmmer d’Temperatur vun der 
geliwwter Flüssigkeit virun dem Drénken. 

•	D’Mënschtstéck a d’Grëff kann brech, 
wann d’Flasche ënnerfält. Kleng Deeler – 
Ugangsgefaahr. 

•	Setzt ni Schnëss, Bänner, Schnueren 
oder Deeler vun Kleedung un der Flasche 
un. Strangulatioungefaahr. 

•	Entsuerft d’Flasche wann se beschiedegt 
ass ordnungsgeméiss – Verletzungsgefaahr.

Bei der Edelstahl 
Waasserglas: 
•	Är Flasche ass aus héichwäertege 18 / 8 
Edelstahl gemaach an ass fir lëmmend  
a kal Gedrénks geegent. Gëff net kochend 
oder waarm Flüssegkeeten an, well 
d’Flasche net isoléiert ass – Verbrennungs- 
gefaahr. 

•	Är Flasche ass net geegent fir 
d’Mikrowelle oder d’Ofen.

Bei der Tritan® Waasserglas: 
•	Är Flasche ass aus Tritan® an ass 
besonnesch widerstandsfäheg, mee net 
fir waarm Gedrénks, d’Mikrowelle oder 
d’Ofen geegent – Deformatioungefaahr.

NEDERLANDS
Dorst? Niet met Affenzahn! De Affenzahn 
drinkfles is altijd bij je – perfect voor 
kleine handjes en grote avonturen in de 
kleuterklas! Lees eerst onze instructies 
voordat je aan de slag gaat:

Eerste gebruik:
•	De drinkfles moet voor het eerste gebruik 
grondig worden gereinigd:

•	Haal de fles uit elkaar in de afzonderlijke 
onderdelen en maak ze grondig schoon 
voor het eerste gebruik.

•	Maak de fles, het mondstuk en de 
afsluitring schoon met warm water, een 
mild afwasmiddel en een flessenborstel 
of zachte spons. Gebruik de bijgeleverde 
reinigingsborstel voor het rietje.

•	Droog de fles na het schoonmaken goed 
af en bewaar hem open zonder deksel 
zodat hij van binnen helemaal kan 
drogen.

Gebruik:
•	Je fles is geschikt voor waterige dranken 
en sappen, maar niet voor vettige, 
olieachtige, zoute, zure en alcoholische 
stoffen en vloeistoffen die niet bedoeld 
zijn voor consumptie.

•	Je fles is niet geschikt voor het bewaren 
van zuivelproducten, babyvoeding en 
andere gistende producten.

•	Je fles is niet geschikt voor koolzuur-
houdende dranken.

•	Zorg ervoor dat de afsluitring correct is 
geplaatst, het deksel goed is gesloten en 
het mondstuk naar beneden is geklapt 
om lekkage te voorkomen.

•	Vul de fles niet te vol om overlopen bij  
het sluiten te voorkomen.

•	Kauw niet op het mondstuk.
•	Bevries de fles niet.
•	Houd de fles uit de buurt van scherpe 
voorwerpen omdat deze het product 
kunnen beschadigen.

Reiniging & verzorging
•	Maak de fles, het mondstuk en de 
afsluitring direct na elk gebruik schoon 
met warm water, een mild schoonmaak-
middel of een zachte spons om de hygiëne 
te waarborgen. Gebruik het bijgeleverde 
reinigingsborsteltje voor het drinkrietje.

•	Gebruik een flessenborstel voor 
hardnekkige vlekken.

•	Je fles is vaatwasmachinebestendig (tot 
65° C), maar we raden aan om hem met 
de hand te reinigen om langer plezier te 
hebben van het design van de fles en om 
de levensduur van de fles te verlengen.

•	Gebruik geen bleekmiddel, chloor
houdende schoonmaakmiddelen of 
schurende schoonmaakmiddelen voor 
het schoonmaken.

•	Verwijder en reinig de afsluitring in de 
dop regelmatig.

•	Droog de fles na het schoonmaken goed 
af en bewaar hem open zonder deksel.

Veiligheidsinstructies:
•	Drinken met een rietje is niet geschikt 
voor kinderen jonger dan 6 maanden.

•	Controleer altijd de temperatuur van de 
gevulde vloeistof voordat je drinkt.

•	Het mondstuk en het handvat kunnen 
breken als de fles valt. Kleine onderdelen – 
verstikkingsgevaar.

•	Bevestig nooit touwtjes, lintjes, 
schoenveters of delen van kleding aan  
de fles. Gevaar voor wurging.

•	Gooi de fles bij beschadiging op de juiste 
manier weg – kans op letsel.

Met de roestvrijstalen 
drinkfles:
•	Je fles is gemaakt van hoogwaardig 18 / 8 
roestvrij staal en is geschikt voor lauwe 
en koude dranken. Schenk geen kokende 
of hete vloeistoffen in de fles, want de 
fles is niet geïsoleerd – kans op 
brandwonden.

•	Je fles is niet geschikt voor de 
magnetron of oven.

Voor de Tritan® drinkfles:
•	Je fles is gemaakt van Tritan® en is 
daarom bijzonder resistent, maar is niet 
geschikt voor hete dranken, de magnetron 
of de oven – risico op vervorming.

NORSK
Tørst? Ikke med Affenzahn! Affenzahn 
drikkeflaske er alltid med deg – perfekt for 
små hender og store eventyr i barnehagen! 
Før du setter i gang, vennligst les våre 
instruksjoner:

Første gangs bruk: 
•	Drikkeflasken bør rengjøres grundig før 
første gangs bruk:

•	Ta flasken fra hverandre og rengjør  
de enkelte delene grundig før første 
gangs bruk.

•	Rengjør flasken, munnstykket og 
tetningsringen med varmt vann, et mildt 
oppvaskmiddel og en flaskebørste eller 
en myk svamp. Bruk den medfølgende 
rengjøringsbørsten til sugerøret.

•	Tørk flasken grundig etter rengjøringen, 
og oppbevar den åpen uten lokk slik at 
den kan tørke helt fra innsiden.

Bruk:
•	Flasken egner seg for vannholdige drikker 
og juice, men ikke for fete, oljeholdige, 
salte, sure og alkoholholdige stoffer og 
væsker som ikke er beregnet på konsum.

•	Flasken er ikke egnet til oppbevaring av 
meieriprodukter, barnemat og andre 
gjærende produkter.

•	Flasken din er ikke egnet for 
kullsyreholdige drikker.

•	Sørg for at tetningsringen er satt riktig 
inn, at lokket er tett lukket og at 
munnstykket er foldet ned for å forhindre 
lekkasje. 

•	Ikke overfyll flasken for å unngå at den 
renner over når du lukker den.

•	Ikke tygg på munnstykket. 
•	Ikke frys flasken.
•	Hold flasken unna skarpe gjenstander,  
da disse kan skade produktet.

Rengjøring og stell:
•	Rengjør flasken, munnstykket og 
tetningsringen med varmt vann, et mildt 
vaskemiddel eller en myk svamp 
umiddelbart etter hver bruk for å sikre 
god hygiene. Bruk den medfølgende 
rengjøringsbørsten til sugerøret. 

•	Bruk en flaskebørste ved vanskelige 
flekker.



•	Flasken kan vaskes i oppvaskmaskin 
(opptil 65° C), men det anbefales å 
rengjøre den for hånd for å ha glede av 
flaskens design i lang tid og forlenge 
flaskens levetid. 

•	Ikke bruk blekemiddel, klorbaserte 
rengjøringsmidler eller slipende 
rengjøringsmidler til rengjøring.

•	Fjern og rengjør tetningsringen i lokket 
regelmessig.

•	Etter rengjøring må du tørke flasken 
grundig og oppbevare den åpen uten 
lokket.

Sikkerhetsinstruksjoner:
•	Drikker med sugerør er ikke egnet for 
barn under 6 måneder.

•	Kontroller alltid temperaturen på den 
påfylte væsken før du drikker.

•	Munnstykket og håndtaket kan gå i 
stykker hvis flasken faller. Små deler – 
kvelningsfare.

•	Fest aldri snorer, bånd, skolisser eller 
klesplagg til flasken. Fare for kvelning.

•	Kast flasken på riktig måte hvis den er 
skadet – fare for personskader.

Med drikkeflaske i rustfritt 
stål:
•	Flasken er laget av 18 / 8 rustfritt stål av 
høy kvalitet og er egnet for lunkne og 
kalde drikker. Ikke hell kokende eller 
varme væsker i flasken, da den ikke er 
isolert – fare for forbrenning.

•	Flasken din er ikke egnet for 
mikrobølgeovn eller stekeovn.

For drikkeflaskenav Tritan®:
•	Flasken er laget av Tritan® og er derfor 
spesielt motstandsdyktig, men er ikke 
egnet for varme drikker, mikrobølgeovn 
eller stekeovn – fare for deformering.

POLSKI
Spragniony? Nie z Affenzahn! Butelka  
do picia Affenzahn jest zawsze z Tobą – 
idealna dla małych rączek i wielkich 
przygód w przedszkolu! Zanim zaczniesz, 
przeczytaj nasze instrukcje:

Pierwsze użycie: 
•	Butelkę do picia należy dokładnie 
wyczyścić przed pierwszym użyciem:

•	Rozłóż butelkę na poszczególne części i 
dokładnie je wyczyść przed pierwszym 
użyciem.

•	Wyczyść butelkę, ustnik i pierścień 
uszczelniający ciepłą wodą, łagodnym 
płynem do mycia naczyń i szczotką do 
butelek lub miękką gąbką. Użyj dołączonej 
szczoteczki do czyszczenia słomki.

•	Po wyczyszczeniu dokładnie wysusz 
butelkę i przechowuj ją otwartą bez 
pokrywki, aby mogła całkowicie wyschnąć 
od wewnątrz.

Sposób użycia:
•	Butelka jest odpowiednia do napojów 
wodnych i soków, ale nie do tłustych, 
oleistych, słonych, kwaśnych i 
alkoholowych substancji i płynów, które 
nie są przeznaczone do spożycia.

•	Butelka nie nadaje się do przechowywania 
produktów mlecznych, żywności dla 
niemowląt i innych produktów 
fermentujących.

•	Butelka nie nadaje się do napojów 
gazowanych.

•	Upewnij się, że pierścień uszczelniający 
jest prawidłowo włożony, pokrywka jest 
szczelnie zamknięta, a ustnik jest 
złożony, aby zapobiec wyciekom.

•	Nie przepełniać butelki, aby uniknąć 
przelania podczas zamykania.

•	Nie żuć ustnika.
•	Nie zamrażać butelki.
•	Butelkę należy przechowywać z dala od 
ostrych przedmiotów, ponieważ mogą 
one uszkodzić produkt.

Czyszczenie i pielęgnacja:
•	Butelkę, ustnik i pierścień uszczelniający 
należy czyścić ciepłą wodą, łagodnym 
płynem do mycia naczyń lub miękką 
gąbką natychmiast po każdym użyciu, 
aby zapewnić higienę. Do czyszczenia 
słomki do picia należy używać dołączonej 
szczoteczki.

•	W przypadku uporczywych plam należy 
użyć szczotki do butelek.

•	Butelkę można myć w zmywarce  
(w temperaturze do 65° C), ale zalecamy 
czyszczenie ręczne, aby dłużej cieszyć 
się jej wyglądem i przedłużyć jej 
żywotność.

•	Do czyszczenia nie należy używać 
wybielaczy, środków czyszczących na 
bazie chloru ani środków ściernych.

•	Należy regularnie zdejmować i czyścić 
pierścień uszczelniający w pokrywie.

•	Po wyczyszczeniu butelkę należy 
dokładnie wysuszyć i przechowywać 
otwartą bez pokrywki.

Instrukcje bezpieczeństwa:
•	Picie przez słomkę nie jest odpowiednie 
dla dzieci poniżej 6 miesiąca życia.

•	Przed wypiciem należy zawsze sprawdzić 
temperaturę napełnionego płynu.

•	Ustnik i uchwyt mogą się złamać w razie 
upadku butelki. Małe części – ryzyko 
zadławienia.

•	Nigdy nie mocuj do butelki sznurków, 
wstążek, sznurowadeł ani części odzieży. 
Ryzyko uduszenia.

•	Jeśli butelka jest uszkodzona, należy ją 
prawidłowo zutylizować – ryzyko obrażeń.

Butelka ze stali nierdzewnej:
•	Butelka jest wykonana z wysokiej jakości 
stali nierdzewnej 18 / 8 i nadaje się do 
letnich i zimnych napojów. Nie należy 
wlewać wrzących lub gorących płynów, 
ponieważ butelka nie jest izolowana – 
ryzyko poparzenia.

•	Butelka nie nadaje się do kuchenki 
mikrofalowej ani piekarnika.

Dla butelki do piciaTritan®:
•	Twoja butelka jest wykonana z Tritanu®  
i dlatego jest szczególnie odporna, ale nie 
nadaje się do gorących napojów, kuchenki 
mikrofalowej ani piekarnika – ryzyko 
deformacji.

PORTUGUÊS
Com sede? Não com o Affenzahn! O biberão 
Affenzahn está sempre consigo – perfeito 
para mãos pequenas e grandes aventuras 
no jardim de infância! Antes de começar, 
leia as nossas instruções:

Primeira utilização:
•	O biberão deve ser bem limpo antes da 
primeira utilização:

•	Desmonte o biberão nas suas partes 
individuais e limpe-as cuidadosamente 
antes da primeira utilização.

•	Limpe o biberão, a boquilha e o anel de 
vedação com água morna, um 
detergente suave e uma escova para 
biberões ou uma esponja macia. Utilize  
a escova de limpeza fornecida para a 
palhinha.

•	Após a limpeza, secar bem o biberão e 
guardá-lo aberto, sem a tampa, para que 
possa secar completamente por dentro.

Utilização:
•	O seu biberão é adequado para bebidas 
aquosas e sumos, mas não para 
substâncias gordurosas, oleosas, 
salgadas, ácidas e alcoólicas e líquidos 
que não se destinem ao consumo.

•	A sua garrafa não é adequada para 
armazenar produtos lácteos, alimentos 
para bebés e outros produtos de 
fermentação.

•	A sua garrafa não é adequada para 
bebidas com gás.

•	Certifique-se de que o anel de vedação 
está corretamente inserido, que a tampa 
está bem fechada e que o bocal está 
dobrado para baixo para evitar fugas.

•	Não encher demasiado a garrafa para 
evitar que transborde ao fechar.

•	Não mastigar a boquilha.
•	Não congelar o biberão.
•	Manter a garrafa afastada de objectos 
afiados, pois estes podem danificar o 
produto.

Limpeza e cuidados:
•	Para garantir a higiene, limpe o biberão,  
a boquilha e o anel de vedação com água 
morna, um detergente suave ou uma 
esponja macia imediatamente após cada 
utilização. Utilize a escova de limpeza 
incluída para a palhinha.

•	Para as manchas mais difíceis, utilizar 
uma escova para biberões.

•	A sua garrafa pode ser lavada na 
máquina de lavar louça (até 65° C),  
mas recomendamos que a limpe à mão 
para desfrutar do design da garrafa 
durante mais tempo e para prolongar  
a sua vida útil.

•	Não utilize lixívia, produtos de limpeza à 
base de cloro ou produtos de limpeza 
abrasivos para a limpeza.

•	Retirar e limpar regularmente o anel de 
vedação da tampa.

•	Após a limpeza, secar bem a garrafa e 
guardá-la aberta sem a tampa.

Instruções de segurança:
•	Beber com uma palhinha não é adequado 
para crianças com menos de 6 meses.

•	Verificar sempre a temperatura do líquido 
cheio antes de o beber.

•	A boquilha e a pega podem partir-se se o 
biberão cair. Peças pequenas – perigo de 
asfixia.

•	Nunca prender cordas, fitas, atacadores 
ou peças de vestuário ao biberão. Risco 
de estrangulamento.

•	Eliminar corretamente a garrafa se 
estiver danificada – risco de ferimentos.

Com a garrafa de aço 
inoxidável:
•	A sua garrafa é feita de aço inoxidável 
18 / 8 de alta qualidade e é adequada 
para bebidas mornas e frias. Não deite 
líquidos a ferver ou quentes, pois a 
garrafa não está isolada – risco de 
queimaduras.

•	A sua garrafa não é adequada para o 
micro-ondas ou para o forno.

Para a garrafa de bebida 
Tritan®:
•	A sua garrafa é feita de Tritan® e é, por 
isso, particularmente resistente, mas  
não é adequada para bebidas quentes, 
micro-ondas ou forno – risco de 
deformação.

ČESKY
Máte žízeň? S Affenzahnem ne! Láhev na 
pití Affenzahn je vždy s vámi – ideální pro 
malé ruce a velká dobrodružství ve školce! 
Než začnete, přečtěte si prosím náš 
návod:

První použití:
•	Před prvním použitím je třeba láhev na 
pití důkladně vyčistit:

•	Před prvním použitím láhev rozeberte na 
jednotlivé části a důkladně je vyčistěte.

•	Vyčistěte láhev, náustek a těsnicí kroužek 
teplou vodou, jemným mycím 
prostředkem a kartáčkem na láhve nebo 
měkkou houbou. Na čištění brčka použijte 
přiložený kartáček.

•	Po vyčištění láhev důkladně vysušte a 
uložte ji otevřenou bez víčka, aby mohla 
zevnitř zcela vyschnout.

Použití:
•	Vaše láhev je vhodná pro vodové nápoje 
a džusy, nikoli však pro mastné, mastné, 
slané, kyselé a alkoholické látky a tekutiny, 
které nejsou určeny ke konzumaci.

•	Vaše láhev není vhodná pro skladování 
mléčných výrobků, dětské výživy a jiných 
kvasících produktů.

•	Vaše láhev není vhodná pro sycené 
nápoje.

•	Ujistěte se, že je správně nasazen těsnicí 
kroužek, víčko je pevně uzavřeno a 
náustek je sklopen dolů, aby nedošlo k 
úniku.

•	Láhev nepřeplňujte, aby nedošlo k jejímu 
přetečení při uzavírání.

•	Nežvýkejte náustek.
•	Nezamrazujte láhev.
•	Uchovávejte láhev mimo dosah ostrých 
předmětů, protože ty mohou výrobek 
poškodit.

Čištění a péče:
•	Pro zajištění hygieny vyčistěte láhev, 
náustek a těsnicí kroužek ihned po 
každém použití teplou vodou, jemným 
mycím prostředkem nebo měkkou 
houbou. Na čištění brčka použijte 
přiložený kartáček.

•	Na odolné skvrny použijte kartáček na 
láhve.

•	Vaši láhev lze mýt v myčce nádobí  
(do 65° C), ale doporučujeme ji čistit 
ručně, abyste si déle užívali design  
láhve a prodloužili její životnost.

•	K čištění nepoužívejte bělidla, čisticí 
prostředky na bázi chlóru ani abrazivní 
čisticí prostředky.

•	Pravidelně odstraňujte a čistěte těsnicí 
kroužek ve víčku.

•	Po vyčištění láhev důkladně vysušte a 
skladujte ji otevřenou bez víčka.

Bezpečnostní pokyny:
•	Pití brčkem není vhodné pro děti mladší  
6 měsíců.

•	Před pitím vždy zkontrolujte teplotu 
naplněné tekutiny.

•	Náustek a rukojeť se mohou při pádu 
láhve rozbít. Malé části – nebezpečí 
udušení.

•	K láhvi nikdy nepřipevňujte provázky, 
stuhy, tkaničky nebo části oděvu. 
Nebezpečí uškrcení.

•	V případě poškození láhev řádně 
zlikvidujte – riziko poranění.

S lahví na pití z nerezové 
oceli:
•	Vaše láhev je vyrobena z vysoce kvalitní 
nerezové oceli 18 / 8 a je vhodná pro 
vlažné i studené nápoje. Nenalévejte 
vařící nebo horké tekutiny, protože láhev 
není izolovaná – riziko popálení.

•	Vaše láhev není vhodná do mikrovlnné 
trouby ani do trouby.

Pro láhev na pitíz materiálu 
Tritan®:
•	Vaše láhev je vyrobena z materiálu 
Tritan®, a proto je obzvláště odolná, ale 
není vhodná pro horké nápoje, 
mikrovlnnou troubu nebo troubu – hrozí 
nebezpečí deformace.

SLOVENSKY
Máte smäd? S Affenzahnom nie! Fľaša na 
pitie Affenzahn je vždy s vami – ideálna 
pre malé rúčky a veľké dobrodružstvá v 
škôlke! Skôr ako začnete, prečítajte si 
náš návod:

Prvé použitie: 
•	Fľaša na pitie by sa mala pred prvým 
použitím dôkladne vyčistiť:

•	Pred prvým použitím fľašu rozložte na 
jednotlivé časti a dôkladne ich vyčistite.

•	Fľašu, náustok a tesniaci krúžok vyčistite 
teplou vodou, jemným prostriedkom na 
umývanie riadu a kefkou na fľaše alebo 
mäkkou hubkou. Na čistenie slamky 
použite priloženú kefku.

•	Po vyčistení fľašu dôkladne vysušte a 
uložte ju otvorenú bez viečka, aby mohla 
zvnútra úplne vyschnúť.

Použitie:
•	Vaša fľaša je vhodná na vodné nápoje a 
šťavy, nie však na mastné, mastné, slané, 
kyslé a alkoholické látky a tekutiny, ktoré 
nie sú určené na konzumáciu.

•	Vaša fľaša nie je vhodná na skladovanie 
mliečnych výrobkov, detskej výživy a 
iných kvasiacich výrobkov.

•	Vaša fľaša nie je vhodná na sýtené 
nápoje.

•	Uistite sa, že tesniaci krúžok je správne 
nasadený, viečko je pevne uzavreté  
a náustok je sklopený, aby sa zabránilo 
úniku.

•	Fľašu nepreplňujte, aby ste zabránili 
pretečeniu pri uzatváraní.

•	Nežujte náustok.
•	Fľašu nezmrazujte.
•	Fľašu uchovávajte mimo dosahu ostrých 
predmetov, pretože tie môžu výrobok 
poškodiť.

Čistenie a starostlivosť:
•	Fľašu, náustok a tesniaci krúžok čistite 
teplou vodou, jemným prostriedkom na 
umývanie riadu alebo mäkkou špongiou 
ihneď po každom použití, aby ste zaistili 
hygienu. Na čistenie slamky na pitie 
použite priloženú kefku.

•	Na odolné škvrny použite kefku na fľaše.
•	Vašu fľašu je možné umývať v umývačke 
riadu (do 65° C), ale odporúčame ju čistiť 
ručne, aby ste si dlhšie užívali dizajn fľaše 
a predĺžili jej životnosť.

•	Na čistenie nepoužívajte bielidlá, čistiace 
prostriedky na báze chlóru ani abrazívne 
čistiace prostriedky.

•	Pravidelne odstraňujte a čistite tesniaci 
krúžok vo viečku.

•	Po vyčistení fľašu dôkladne vysušte a 
skladujte ju otvorenú bez viečka.

Bezpečnostné pokyny:
•	Pitie slamkou nie je vhodné pre deti 
mladšie ako 6 mesiacov.

•	Pred pitím vždy skontrolujte teplotu 
naplnenej tekutiny.

•	Náustok a rukoväť sa môžu pri páde fľaše 
zlomiť. Malé časti – nebezpečenstvo 
udusenia.

•	Na fľašu nikdy nepripájajte šnúrky, stužky, 
šnúrky do topánok ani časti oblečenia. 
Nebezpečenstvo uškrtenia.

•	V prípade poškodenia fľašu riadne 
zlikvidujte – riziko poranenia.

S fľašou na pitie z  
nehrdzavejúcej ocele:
•	Vaša fľaša je vyrobená z kvalitnej 
nehrdzavejúcej ocele 18 / 8 a je vhodná  
na vlažné a studené nápoje. Nenalievajte 
vriace alebo horúce tekutiny, pretože 
fľaša nie je izolovaná – riziko popálenia.

•	Vaša fľaša nie je vhodná do mikrovlnnej 
rúry ani do rúry.

Pre fľašu na pitieTritan®:
•	Vaša fľaša je vyrobená z Tritanu®, a preto 
je mimoriadne odolná, ale nie je vhodná 
na horúce nápoje, do mikrovlnnej rúry ani 
do rúry – riziko deformácie.

SLOVENSKI
Ste žejni? Ne z Affenzahnom! Affenzahnova 
steklenička za pitje je vedno z vami – kot 
nalašč za majhne roke in velike 
dogodivščine v vrtcu! Preden začnete, 
preberite naša navodila:

Prva uporaba:
•	Stekleničko za pitje je treba pred prvo 
uporabo temeljito očistiti:

•	Pred prvo uporabo stekleničko razstavite 
na posamezne dele in jih temeljito 
očistite.

•	Steklenico, ustnik in tesnilni obroč očistite 
s toplo vodo, blago tekočino za pomivanje 
in krtačko za steklenico ali mehko gobo. 
Za slamico uporabite priloženo krtačko 
za čiščenje.

•	Po čiščenju stekleničko temeljito posušite 
in jo shranite odprto brez pokrova, da se 
lahko popolnoma posuši od znotraj.

Uporaba:
•	Steklenica je primerna za vodne pijače  
in sokove, vendar ne za mastne, mastne, 
slane, kisle in alkoholne snovi ter 
tekočine, ki niso namenjene za uživanje.

•	Vaša steklenica ni primerna za 
shranjevanje mlečnih izdelkov, otroške 
hrane in drugih fermentiranih izdelkov.

•	Steklenica ni primerna za gazirane pijače.
•	Prepričajte se, da je tesnilni obroč 
pravilno vstavljen, da je pokrov tesno 
zaprt in da je ustnik zložen navzdol, da 
preprečite iztekanje.

•	Stekleničke ne napolnite preveč, da se  
ob zapiranju ne bi prelila.

•	Ne žvečite ustnika.
•	Stekleničke ne zamrzujte.

•	Stekleničko hranite stran od ostrih 
predmetov, saj lahko ti poškodujejo 
izdelek.

Čiščenje in nega:
•	Za zagotavljanje higiene stekleničko, 
ustnik in tesnilni obroč takoj po vsaki 
uporabi očistite s toplo vodo, blago 
tekočino za pomivanje ali mehko gobico. 
Za slamico za pitje uporabite priloženo 
krtačko za čiščenje.

•	Za trdovratne madeže uporabite ščetko 
za steklenico.

•	Steklenico lahko pomivate v pomivalnem 
stroju (do 65° C), vendar vam priporočamo, 
da jo očistite ročno, če želite dlje časa 
uživati v dizajnu steklenice in podaljšati 
njeno življenjsko dobo.

•	Za čiščenje ne uporabljajte belil, čistil na 
osnovi klora ali abrazivnih čistil.

•	Redno odstranjujte in čistite tesnilni 
obroč v pokrovu.

•	Po čiščenju steklenico temeljito posušite 
in jo shranite odprto brez pokrova.

Varnostna navodila:
•	Pitje s slamico ni primerno za otroke, 
mlajše od 6 mesecev.

•	Pred pitjem vedno preverite temperaturo 
napolnjene tekočine.

•	Ustnik in ročaj se lahko zlomita, če 
steklenička pade. Majhni deli – nevarnost 
zadušitve.

•	Na stekleničko nikoli ne pritrjujte vrvic, 
trakov, vezalk ali delov oblačil. Nevarnost 
zadušitve.

•	Če je steklenička poškodovana, jo ustrezno 
odstranite – nevarnost poškodb.

S steklenico za pitje iz 
nerjavečega jekla:
•	Steklenica je izdelana iz visokokakovost-
nega nerjavečega jekla 18 / 8 in je primerna 
za mlačne in hladne pijače. Ne nalivajte 
vrelih ali vročih tekočin, saj steklenica ni 
izolirana – nevarnost opeklin.

•	Steklenica ni primerna za mikrovalovno 
pečico ali pečico.

Za steklenico za pitjeiz 
materiala Tritan®:
•	Vaša steklenica je izdelana iz Tritana® in 
je zato posebej odporna, vendar ni 
primerna za vroče pijače, mikrovalovno 
pečico ali pečico – nevarnost 
deformacije.

SUOMALAINEN
Onko jano? Ei Affenzahnin kanssa! 
Affenzahnin juomapullo on aina mukanasi – 
täydellinen pieniin käsiin ja suuriin 
seikkailuihin päiväkodissa! Ennen kuin 
aloitat, lue ohjeet:

Ensimmäinen käyttö: 
•	Juomapullo tulee puhdistaa huolellisesti 
ennen ensimmäistä käyttöä:

•	Pura juomapullo yksittäisiin osiinsa ja 
puhdista ne huolellisesti ennen 
ensimmäistä käyttöä.

•	Puhdista pullo, suukappale ja tiivisterengas 
lämpimällä vedellä, miedolla pesuaineella 
ja pulloharjalla tai pehmeällä sienellä. 
Käytä mukana toimitettua puhdistusharjaa 
pillin puhdistamiseen.

•	Kuivaa pullo puhdistuksen jälkeen 
huolellisesti ja säilytä se avattuna ilman 
kantta, jotta se voi kuivua kokonaan 
sisältä.

Käytä:
•	Pullosi soveltuu vesipitoisten juomien ja 
mehujen, mutta ei rasvaisten, öljyisten, 
suolaisten, happamien ja alkoholipitoisten 
aineiden eikä nesteiden, joita ei ole 
tarkoitettu nautittavaksi, käsittelyyn.

•	Pullosi ei sovellu maitotuotteiden, 
vauvanruoan ja muiden käymistuotteiden 
säilytykseen.

•	Pullosi ei sovellu hiilihappopitoisiin 
juomiin.

•	Varmista, että tiivistysrengas on oikein 
paikallaan, kansi on tiiviisti kiinni ja 
suukappale on taitettu alaspäin vuotojen 
estämiseksi. 

•	Älä täytä pulloa liikaa, jotta se ei pääse 
ylivuotamaan sulkemisen yhteydessä.

•	Älä pureskele suukappaletta. 
•	Älä jäädytä pulloa.
•	Pidä pullo kaukana terävistä esineistä, 
sillä ne voivat vahingoittaa tuotetta.

Puhdistus ja hoito:
•	Puhdista pullo, suukappale ja tiivisterengas 
lämpimällä vedellä, miedolla pesuaineella 
tai pehmeällä sienellä välittömästi jokaisen 
käytön jälkeen hygienian varmistamiseksi. 
Käytä mukana toimitettua puhdistusharjaa 
juomapilliin. 

•	Käytä pulloharjaa sitkeisiin tahroihin.
•	Pullosi on astianpesukoneen kestävä 
(enintään 65° C), mutta puhdistaminen 
käsin on suositeltavaa, jotta voit nauttia 
pullon muotoilusta pitkään ja pidentää 
pullon käyttöikää. 

•	Älä käytä puhdistukseen valkaisuainetta, 
klooripohjaisia puhdistusaineita tai 
hankaavia puhdistusaineita.

•	Irrota ja puhdista kannen tiivisterengas 
säännöllisesti.

•	Puhdistuksen jälkeen kuivaa pullo 
huolellisesti ja säilytä sitä avattuna ilman 
kantta.

Turvallisuusohjeet:
•	Pullon juominen pillillä ei sovi alle  
6 kuukauden ikäisille lapsille.

•	Tarkista aina täytetyn nesteen lämpötila 
ennen juomista.

•	Suukappale ja kahva voivat rikkoutua,  
jos pullo putoaa. Pienet osat – 
tukehtumisvaara.

•	Älä koskaan kiinnitä pulloon naruja, 
nauhoja, kengännauhoja tai vaatteiden 
osia. Kuristumisvaara.

•	Hävitä pullo asianmukaisesti, jos se on 
vaurioitunut – loukkaantumisvaara.

Ruostumattomasta  
teräksestä valmistetulla 
juomapullolla:
•	Pullosi on valmistettu korkealaatuisesta 
18 / 8 ruostumattomasta teräksestä,  
ja se sopii haaleille ja kylmille juomille.  
Älä kaada kiehuvia tai kuumia nesteitä, 
koska pullo ei ole eristetty – palovammojen 
vaara.

•	Pullosi ei sovellu mikroaaltouuniin tai 
uuniin.

Tritan®-juomapullolle:
•	Pullosi on valmistettu Tritan®-juomasta ja 
on siksi erityisen kestävä, mutta se ei 
sovellu kuumille juomille, mikroaaltouuniin 
tai uuniin – muodonmuutosvaara.

SVENSK
Törstig? Inte med Affenzahn! Affenzahns 
dricksflaska är alltid med dig – perfekt för 
små händer och stora äventyr på dagis! 
Innan du sätter igång, läs våra 
instruktioner:

Första användningen:
•	Dricksflaskan ska rengöras noggrant  
före första användningen:

•	Ta isär flaskan i sina enskilda delar  
och rengör dem noggrant före första 
användningen.

•	Rengör flaskan, munstycket och 
tätningsringen med varmt vatten, ett  
milt diskmedel och en flaskborste eller 
mjuk svamp. Använd den medföljande 
rengöringsborsten för sugröret.

•	Torka flaskan ordentligt efter rengöringen 
och förvara den öppen utan lock så att 
den kan torka helt från insidan.

Användning:
•	Din flaska är lämplig för vattenhaltiga 
drycker och juicer, men inte för feta, 
oljiga, salta, sura och alkoholhaltiga 
ämnen och vätskor som inte är avsedda 
för förtäring.

•	Flaskan är inte lämplig för förvaring av 
mejeriprodukter, barnmat och andra 
jäsande produkter.

•	Din flaska är inte lämplig för kolsyrade 
drycker.

•	Se till att tätningsringen är korrekt isatt, 
att locket är ordentligt stängt och att 
munstycket är nedfällt för att förhindra 
läckage.

•	Överfyll inte flaskan för att undvika att 
den svämmar över när du stänger den.

•	Tugga inte på munstycket.
•	Frys inte flaskan.
•	Håll flaskan borta från vassa föremål 
eftersom dessa kan skada produkten.

Rengöring och skötsel:
•	Rengör flaskan, munstycket och 
tätningsringen med varmt vatten, ett milt 
rengöringsmedel eller en mjuk svamp 
omedelbart efter varje användning för att 
säkerställa hygienen. Använd den 
medföljande rengöringsborsten för 
sugröret.

•	Använd en flaskborste för envisa fläckar.
•	Din flaska tål maskindisk (upp till 65° C), 
men vi rekommenderar att du rengör den 
för hand för att njuta av flaskans design 
längre och förlänga flaskans livslängd.

•	Använd inte blekmedel, klorbaserade 
rengöringsmedel eller slipande 
rengöringsmedel för rengöring.

•	Ta bort och rengör tätningsringen i locket 
regelbundet.

•	Torka flaskan ordentligt efter rengöringen 
och förvara den öppen utan lock.

Säkerhetsanvisningar:
•	Att dricka med sugrör är inte lämpligt  
för barn under 6 månader.

•	Kontrollera alltid temperaturen på den 
fyllda vätskan innan du dricker.

•	Munstycket och handtaget kan gå sönder 
om flaskan faller. Små delar – risk för 
kvävning.

•	Fäst aldrig snören, band, skosnören eller 
klädesplagg på flaskan. Risk för strypning.

•	Kassera flaskan på rätt sätt om den är 
skadad – risk för personskador.

Med dricksflaska i rostfritt 
stål:
•	Din flaska är tillverkad av högkvalitativt 
18 / 8 rostfritt stål och är lämplig för ljumma 
och kalla drycker. Häll inte i kokande  
eller heta vätskor eftersom flaskan inte 
är isolerad – risk för brännskador.

•	Din flaska är inte lämplig för mikrovågsugn 
eller ugn.

För dricksflaskanav Tritan®:
•	Din flaska är tillverkad av Tritan® och är 
därför särskilt tålig, men är inte lämplig 
för varma drycker, mikrovågsugn eller 
ugn – risk för deformation.

ROMÂNĂ
Vă este sete? Nu și cu Affenzahn! Sticla 
de băut Affenzahn este mereu cu tine – 
perfectă pentru mâini mici și aventuri mari 
la grădiniță! Înainte de a începe, vă rugăm 
să citiți instrucțiunile noastre:

Prima utilizare: 
•	Sticla de băut trebuie curățată bine 

înainte de prima utilizare:
•	Dezasamblați sticla în părțile sale 

individuale și curățați-le bine înainte de 
prima utilizare.

•	Curățați sticla, piesa bucală și inelul de 
etanșare cu apă caldă, un lichid de 
spălat delicat și o perie pentru sticle sau 
un burete moale. Utilizați peria de 
curățare inclusă pentru pai.

•	După curățare, uscați bine sticla și 
depozitați-o deschisă, fără capac, astfel 
încât să se poată usca complet din 
interior.

Utilizare:
•	Sticla dvs. este potrivită pentru băuturi 

apoase și sucuri, dar nu pentru substanțe 
grase, uleioase, sărate, acide și alcoolice 
și lichide care nu sunt destinate 
consumului.

•	Sticla dvs. nu este potrivită pentru 
depozitarea produselor lactate, a 
alimentelor pentru copii și a altor produse 
care fermentează.

•	Sticla dvs. nu este potrivită pentru 
băuturi carbogazoase.

•	Asigurați-vă că inelul de etanșare este 
introdus corect, capacul este bine închis 
și piesa bucală este rabatată în jos 
pentru a preveni scurgerile.

•	Nu umpleți excesiv sticla pentru a evita 
revărsarea la închidere.

•	Nu mestecați piesa bucală.
•	Nu congelați sticla.
•	Țineți sticla departe de obiecte ascuțite, 

deoarece acestea pot deteriora produsul.

Curățare și îngrijire:
•	Pentru a asigura igiena, vă rugăm să 

curățați sticla, piesa bucală și inelul de 
etanșare cu apă caldă, un lichid de 
spălare ușor sau un burete moale imediat 
după fiecare utilizare. Utilizați peria de 
curățare inclusă pentru paiul de băut.

•	Vă rugăm să utilizați o perie pentru sticlă 
pentru petele persistente.

•	Sticla dvs. poate fi spălată în mașina de 
spălat vase (până la 65° C), dar vă 
recomandăm să o curățați manual pentru 
a vă bucura de designul sticlei pentru 
mai mult timp și pentru a prelungi durata 
de viață a sticlei.

•	Nu utilizați înălbitor, agenți de curățare 
pe bază de clor sau detergenți abrazivi 
pentru curățare.

•	Vă rugăm să scoateți și să curățați inelul 
de etanșare din capac în mod regulat.

•	După curățare, vă rugăm să uscați bine 
sticla și să o depozitați deschisă fără 
capac.

Instrucțiuni de siguranță:
•	Berea cu paiul nu este potrivită pentru 

copiii sub 6 luni.
•	Verificați întotdeauna temperatura 

lichidului umplut înainte de a bea.
•	Botul și mânerul se pot rupe dacă sticla 

cade. Piese mici – pericol de sufocare.
•	Nu atașați niciodată sfori, panglici, 

șireturi sau părți de îmbrăcăminte la 
sticlă. Risc de strangulare.

•	Aruncați sticla în mod corespunzător 
dacă este deteriorată – risc de rănire.

Cu sticla de băut din oțel 
inoxidabil:
•	Sticla dvs. este fabricată din oțel 

inoxidabil de înaltă calitate 18 / 8 și este 
potrivită pentru băuturi călduțe și reci. 
Nu turnați lichide fierbinți sau fierbinți 
deoarece sticla nu este izolată – risc de 
arsuri.

•	Sticla dvs. nu este potrivită pentru 
cuptorul cu microunde sau cuptor.

Pentru sticla de băutdin 
Tritan®:
•	Sticla dvs. este fabricată din Tritan® și, 

prin urmare, este deosebit de rezistentă, 
dar nu este potrivită pentru băuturi 
fierbinți, cuptorul cu microunde sau 
cuptor – risc de deformare.

ΕΛΛΗΝΙΚΉ
Διψάτε; Όχι με την Affenzahn!  
Το μπιμπερό Affenzahn είναι πάντα μαζί 
σας – ιδανικό για μικρά χεράκια και 
μεγάλες περιπέτειες στο νηπιαγωγείο! 
Πριν ξεκινήσετε, διαβάστε τις οδηγίες 
μας:

Πρώτη χρήση: 
•	Το μπιμπερό πρέπει να καθαριστεί 

καλά πριν από την πρώτη χρήση:
•	Αποσυναρμολογήστε το μπουκάλι στα 

επιμέρους μέρη του και καθαρίστε τα 
καλά πριν από την πρώτη χρήση.

•	Καθαρίστε το μπιμπερό σας, το 
επιστόμιο και τον δακτύλιο 
στεγανοποίησης με ζεστό νερό, ένα 
ήπιο υγρό πλύσης και μια βούρτσα 
μπιμπερό ή ένα μαλακό σφουγγάρι. 
Χρησιμοποιήστε τη συνημμένη 
βούρτσα καθαρισμού για το καλαμάκι.

•	Μετά τον καθαρισμό, στεγνώστε καλά 
το μπουκάλι και αποθηκεύστε το 
ανοιχτό χωρίς το καπάκι, ώστε να 
στεγνώσει εντελώς από μέσα.

Χρήση:
•	Το μπουκάλι σας είναι κατάλληλο για 

υδατικά ποτά και χυμούς, αλλά όχι για 
λιπαρές, ελαιώδεις, αλμυρές, όξινες και 
αλκοολούχες ουσίες και υγρά που δεν 
προορίζονται για κατανάλωση.

•	Το μπουκάλι σας δεν είναι κατάλληλο 
για την αποθήκευση γαλακτοκομικών 
προϊόντων, παιδικών τροφών και άλλων 
προϊόντων ζύμωσης.

•	Το μπουκάλι σας δεν είναι κατάλληλο 
για ανθρακούχα ποτά.

•	Βεβαιωθείτε ότι ο δακτύλιος 
στεγανοποίησης είναι σωστά 
τοποθετημένος, το καπάκι είναι καλά 
κλειστό και το επιστόμιο είναι 
αναδιπλωμένο προς τα κάτω για να 
αποφευχθεί η διαρροή. 

•	Μην γεμίζετε υπερβολικά το μπουκάλι 
σας για να αποφύγετε την υπερχείλιση 
κατά το κλείσιμο.

•	Μην μασάτε το επιστόμιο. 
•	Μην καταψύχετε τη φιάλη.
•	Κρατήστε τη φιάλη μακριά από 

αιχμηρά αντικείμενα, καθώς αυτά 
μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στο 
προϊόν.

Καθαρισμός & φροντίδα:
•	Καθαρίστε το μπουκάλι σας, το 

επιστόμιο και το δακτύλιο σφράγισης 
με ζεστό νερό, ένα ήπιο υγρό πλύσης ή 
ένα μαλακό σφουγγάρι αμέσως μετά 
από κάθε χρήση για να διασφαλίσετε 
την υγιεινή. Χρησιμοποιήστε τη 
συνημμένη βούρτσα καθαρισμού για το 
καλαμάκι πόσης. 

•	Παρακαλούμε χρησιμοποιήστε μια 
βούρτσα μπουκαλιού για επίμονους 
λεκέδες.

•	Το μπουκάλι σας είναι κατάλληλο για 
πλύσιμο στο πλυντήριο πιάτων (έως 
65° C), αλλά συνιστούμε να το 
καθαρίζετε στο χέρι για να 
απολαμβάνετε το σχεδιασμό του 
μπουκαλιού για περισσότερο χρόνο και 
να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής του 
μπουκαλιού. 

•	Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη, 
καθαριστικά με βάση το χλώριο ή 
λειαντικά καθαριστικά για τον 
καθαρισμό.

•	Παρακαλούμε να αφαιρείτε και να 
καθαρίζετε τακτικά τον δακτύλιο 
στεγανοποίησης στο καπάκι.

•	Μετά τον καθαρισμό, στεγνώστε καλά 
το μπουκάλι και αποθηκεύστε το 
ανοιχτό χωρίς το καπάκι.

Οδηγίες ασφαλείας:
•	Η κατανάλωση με καλαμάκι δεν είναι 

κατάλληλη για παιδιά κάτω των 6 
μηνών.

•	Ελέγχετε πάντα τη θερμοκρασία του 
γεμάτου υγρού πριν πιείτε.

•	Το επιστόμιο και η λαβή μπορεί να 
σπάσουν αν το μπουκάλι πέσει. Μικρά 
μέρη – κίνδυνος πνιγμού.

•	Ποτέ μην στερεώνετε στο μπουκάλι 
κορδόνια, κορδέλες, κορδόνια 
παπουτσιών ή μέρη ρούχων. Κίνδυνος 
στραγγαλισμού.

•	Απορρίψτε σωστά τη φιάλη εάν έχει 
υποστεί ζημιά – κίνδυνος 
τραυματισμού.

Με το μπουκάλι πόσης από 
ανοξείδωτο ατσάλι:
•	Το μπουκάλι σας είναι κατασκευασμένο 

από υψηλής ποιότητας ανοξείδωτο 
ατσάλι 18 / 8 και είναι κατάλληλο για 
χλιαρά και κρύα ποτά. Μην ρίχνετε 
βραστά ή καυτά υγρά, καθώς το 
μπουκάλι δεν είναι μονωμένο – 
κίνδυνος εγκαυμάτων.

•	Το μπουκάλι σας δεν είναι κατάλληλο 
για το φούρνο μικροκυμάτων ή το 
φούρνο.

Για το μπουκάλι πόσης 
Tritan®:
•	Το μπουκάλι σας είναι κατασκευασμένο 

από Tritan® και επομένως είναι ιδιαίτερα 
ανθεκτικό, αλλά δεν είναι κατάλληλο 
για ζεστά ροφήματα, το φούρνο 
μικροκυμάτων ή το φούρνο – κίνδυνος 
παραμόρφωσης.

اللغة العربية
 نم برشلا ةجاجز !ناهزنفأ عم سيل ؟ناشطع

 يديألل ةيلاثم – امًئاد كعم ناهزنفأ
 ضاير يف ةريبكلا تارماغملاو ةريغصلا

 ةءارق ىجري ،ءدبلا لبق !لافطألا
:انب ةصاخلا تاميلعتلا

لوألا مادختسالا
 لبق ادًيج برشلا ةجاجز فيظنت بجي

:لوألا مادختسالا
 ةدرفنملا اهئازجأ ىلإ ةجاجزلا يككّف

.لوألا مادختسالا لبق اًديج اهيفظنو
 قالغإلا ةقلحو مفلا ةعطقو ةجاجزلا فظن
 ةاشرفو فيطل ليسغ لئاسو ئفاد ءامب
 ةاشرف يمدختسا .ةمعان ةجنفسإ وأ ةجاجز

.ةشقلا عم ةقفرملا فيظنتلا
 اًديج ةجاجزلا يففج ،فيظنتلا دعب

 ىتح ءاطغلا نودب ةحوتفم اهيظفحاو
.لخادلا نم اًمامت فجت

:مادختسالا
 ةيئاملا تابورشملل ةبسانم ةجاجزلا
 ةينهدلا داوملل سيل نكلو ،رئاصعلاو

 ةيضمحلاو ةحلاملاو ةيتيزلاو
 ةصصخملا ريغ لئاوسلاو ةيلوحكلاو

.كالهتسالل
 تاجتنم نيزختل ةبسانم ريغ ةجاجزلا

 نم اهريغو لافطألا ةيذغأو نابلألا
.ةرمخملا تاجتنملا

 لكشب قالغإلا ةقلح لاخدإ نم يدكأت
 ةهوف يّطو ماكحإب ءاطغلا قالغإو ،حيحص

.برستلا عنمل لفسأل ةجاجزلا
 .ةيزاغلا تابورشملل ةبسانم ريغ ةجاجزلا

 بنجتل ةجاجزلا ءلم يف طرفت ال
.قالغإلا دنع ناضيفلا

 .مفلا ةعطق غضمت ال
.ةجاجزلا دمجت ال

 ةداحلا تاودألا نع اًديعب ةجاجزلا ظفحتُ
.جتنملا فلتت دق اهنأل

:ةيانعلاو فيظنتلا
 ةقلحو مفلا ةعطقو ةجاجزلا فيظنت ىجريُ

 ليسغ لئاس وأ ئفادلا ءاملاب قالغإلا
 لك دعب ةمعان ةجنفسإ وأ فيطل
 ىجريُ .ةفاظنلا نامضل مادختسا

 عم ةقفرملا فيظنتلا ةاشرف مادختسا
 .برشلا ةشق

 عقبلل ةجاجزلا ةاشرف مادختسا ىجريُ
.ةدينعلا

 قابطألا ةلاسغ يف لسغلل ةنمآ ةجاجزلا
 يصون اننكلو ،(ةيوئم ةجرد 65 ىتح)

 عاتمتسالل اًيودي اهفيظنتب
 ةلاطإلو لوطأ ةرتفل ةجاجزلا ميمصتب

 .ةجاجزلا رمع
 فيظنتلا داوم وأ تاضيبملا مدختست ال

 تافظنملا وأ رولكلا ىلع يوتحت يتلا
.فيظنتلل ةطشاكلا

 ءاطغلا يف قالغإلا ةقلح ةلازإ ىجريُ
.ماظتناب اهفيظنتو

 ةجاجزلا فيفجت ىجريُ ،فيظنتلا دعب
.ءاطغلا نودب ةحوتفم اهنيزختو اًديج

:ةمالسلا تاميلعت
 لقأ لافطألل بسانم ريغ ةشّقلاب برشلا

.رهشأ 6 نم
 ءولمملا لئاسلا ةرارح ةجرد نم امًئاد ققحت

.برشلا لبق
 اذإ ضبقملاو مفلا ةعطق رسكنت نأ نكمي

 رطخ – ةريغصلا ءازجألا .ةجاجزلا تطقس
.قانتخالا

 ةطبرأ وأ ةطرشألا وأ طويخلا اًدبأ قلعت ال
 رطخ .ةجاجزلاب سبالملا نم ءازجأ وأ ءاذحلا

.قانتخالا
 يف حيحص لكشب ةجاجزلا نم يصلخت

.ةباصإلا رطخ – اهفلت ةلاح

 نم ةعونصملا برشلا ةجاجز عم
:أدصلل مواقملا ذالوفلا

 مواقملا ذالوفلا نم ةعونصم ةجاجزلا
 ةبسانم يهو 8 / 18 ةدوجلا يلاع أدصلل

 ال .ةدرابلاو ةرتافلا تابورشملل
 ةنخاسلا وأ ةيلغملا لئاوسلا بكست
 ةباصإلا رطخ – ةلوزعم ريغ ةجاجزلا نأل

.قورحب
 وأ فيووركيملل ةبسانم ريغ ةجاجزلا

.نرفلا

برشلا ةجاجزل ةبسنلاب
Tritan®:

 يلاتلابو ®Tritan ةدام نم ةعونصم كتجاجز
 ريغ اهنكلو ،صاخ لكشب ةمواقم يهف

 وأ ةنخاسلا تابورشملل ةبسانم
.هوشتلا رطخ – نرفلا وأ فيووركيملا

中文
口渴了吗？有了Affenzahn就不怕
了！Affenzahn水壶随时伴您左右——非常适合
幼儿园里的小手和大冒险！使用前，请阅读我们
的说明：

首次使用：
•	 水壶首次使用前应彻底清洁：
•	 将水壶拆开，在首次使用前彻底清洁各个部件。
•	 用温水、温和的清洁剂和瓶刷或软海绵清洁

瓶身、吸管和密封圈。使用随附的清洁刷清洁
吸管。

•	 清洁后彻底擦干瓶身，并打开瓶盖存放，以便
从内部彻底干燥。

使用：
•	 您的奶瓶适合盛装水、饮料和果汁，但不适用

于脂肪、油、盐、酸或酒精类物质以及非食用
液体。

•	 您的奶瓶不适合盛装乳制品、婴儿食品或其
他发酵产品。

•	 您的瓶子不适合装碳酸饮料。
•	 请确保密封圈正确插入，瓶盖紧闭，瓶口向下

折叠以防止泄漏。 
•	 请勿将奶瓶装得太满，以免在关闭时溢出。
•	 请勿咬咬嘴。 
•	 请勿冷冻奶瓶。
•	 请将瓶子远离尖锐物体，以免损坏产品。

清洁与保养:
•	 每次使用后，请立即用温水、中性清洁剂或软

海绵清洁瓶子、吸管和密封圈，以确保卫生。
此外，请使用随附的清洁刷清洁吸管。

•	 对于顽固污渍，请使用瓶刷。
•	 您的水瓶可使用洗碗机清洗（最高65° C），但

我们建议您用手清洗，以确保您能长久享受
水瓶设计，延长水瓶的使用寿命。

•	 请勿使用漂白剂、含氯清洁剂或研磨剂清洁
奶瓶。

•	 请定期取下奶瓶盖上的密封圈进行清洁。
•	 清洁后请彻底擦干奶瓶，并打开瓶盖存放。

安全须知：
•	 6个月以下的婴儿不适合用吸管喝奶。
•	 饮用前请务必检查液体温度。
•	 如果瓶子掉落，吸管和手柄可能会断裂。小部

件——有窒息危险。
•	 切勿将绳索、丝带、鞋带或衣服的任何部分系

在瓶子上。有勒死危险。
•	 如果瓶子损坏，请妥善处理，以免受伤。

不锈钢瓶：
•	 您的瓶子由优质18 / 8不锈钢制成，适用于温

热和冷饮。请勿将沸腾或热的液体倒入瓶中，
因为瓶子不隔热，有烫伤危险。

•	 您的水壶不适合用于微波炉或烤箱。

对于Tritan®水壶：
•	 您的水壶由Tritan®制成，因此特别耐用，但

不适合用于热饮、微波炉或烤箱——有变形的
风险。

日本語
のどが渇いていませんか？アフェンツァーンがあ
れば大丈夫！アフェンツァーンの水筒はいつも
あなたと一緒です。小さな手にもぴったりで、幼
稚園での大冒険にも最適です！ご使用の前に、
以下の説明をお読みください。

初めて使用する場合：
•	 水筒は初めて使用する前に、十分に洗浄して

ください。
•	 水筒を各パーツに分解し、初めて使用する前

に十分に洗浄してください。
•	 ボトル、飲み口、パッキンは、ぬるま湯と中性

洗剤、ボトルブラシまたは柔らかいスポンジで
洗浄してください。ストローは同封の洗浄ブラ
シを使用してください。

•	 洗浄後はボトルを完全に乾燥させ、蓋をせず
に開いた状態で保管し、内部まで完全に乾燥
させてください。

使用について：
•	 このボトルは、水、ジュースなどの飲料用に適

していますが、脂肪分、油分、塩分、酸分、アル
コール分を含むものや、飲用に適さない液体
には適していません。

•	 このボトルは、乳製品、ベビーフード、その他
の発酵製品を保存するのには適していませ
ん。

•	 ボトルは炭酸飲料には適していません。
•	 密封リングが正しく挿入され、キャップがしっ

かりと閉まり、漏れを防ぐために飲み口が折
りたたまれていることを確認してください。

•	 キャップを閉める際に中身が溢れ出ないよ
う、ボトルに中身を入れ過ぎないでください。

•	 飲み口を噛まないでください。
•	 ボトルを凍結させないでください。
•	 ボトルを尖ったものに近づけないでください。

尖ったものは製品を傷つける恐れがありま
す。

洗浄と手入れ:
•	 衛生を保つため、ご使用後はすぐにボトル、ス

トロー、パッキンをぬるま湯、中性洗剤、また
は柔らかいスポンジで洗浄してください。スト
ローは同梱の洗浄ブラシもご使用ください。

•	 頑固な汚れにはボトルブラシをお使いくださ
い。

•	 ボトルは食洗器（65℃まで）で洗うことができ
ますが、ボトルのデザインを長くお楽しみいた
だき、ボトルの寿命を延ばすためにも手洗い
をお勧めします。

•	 漂白剤、塩素系洗剤、研磨剤は使用しないで
ください。

•	 キャップのパッキンは定期的に取り外して洗
浄してください。

•	 洗浄後はボトルを十分に乾燥させ、キャップ
を外した状態で開いたまま保管してください。

安全上の注意：
•	 生後6か月未満の乳児には、ストローで飲む

ことは適していません。
•	 飲用前に必ず液体の温度を確認してくださ

い。
•	 ボトルが落下した場合、飲み口とハンドルが

破損する可能性があります。小さな部品 – 窒
息の危険性あり。

•	 ボトルに紐、リボン、靴ひも、または衣類の一
部を取り付けないでください。窒息の危険性
あり。

•	 ボトルが破損した場合は、適切に処分してく
ださい。怪我をする恐れがあります。

ステンレススチール製ボトルの場
合：
•	 ボトルは高品質の18 / 8ステンレススチール製

で、ぬるま湯や冷たい飲み物に適しています。
ボトルは断熱されていないため、熱湯や熱い
飲み物を入れないでください。やけどをする
恐れがあります。

•	 このボトルは電子レンジやオーブンには適し
ていません。

トライタン®製の水筒の場合：
•	 このボトルはトライタン®製で耐久性に優れて

いますが、熱い飲み物には適していません。ま
た、電子レンジやオーブンでの使用は変形の
恐れがあるためお避けください。

РУССКИЙ
Хотите пить? Только не с Affenzahn! 
Бутылочка для питья Affenzahn всегда с 
вами – идеально подходит для 
маленьких рук и больших приключений 
в детском саду! Прежде чем 
приступить к работе, прочтите, 
пожалуйста, наши инструкции:

Первое использование:
•	Перед первым использованием 

бутылочку для питья следует 
тщательно вымыть:

•	Разберите бутылочку на отдельные 
части и тщательно вымойте их перед 
первым использованием.

•	Очистите бутылочку, мундштук и 
уплотнительное кольцо теплой водой, 
мягким моющим средством и щеткой 
для бутылочек или мягкой губкой. 
Для чистки соломинки используйте 
прилагаемую щеточку.

•	После очистки тщательно высушите 
бутылочку и храните ее открытой без 
крышки, чтобы она могла полностью 
высохнуть изнутри.

Использование:
•	Ваша бутылка подходит для водных 

напитков и соков, но не для жирных, 
маслянистых, соленых, кислых и 
алкогольных веществ и жидкостей, не 
предназначенных для употребления.

•	Бутылка не подходит для хранения 
молочных продуктов, детского 
питания и других продуктов 
брожения.

•	Ваша бутылка не подходит для 
газированных напитков.

•	Убедитесь, что уплотнительное 
кольцо правильно вставлено, крышка 
плотно закрыта, а мундштук откинут 
вниз, чтобы предотвратить 
протекание.

•	Не переполняйте бутылку, чтобы 
избежать переполнения при 
закрытии.

•	Не грызите мундштук.
•	Не замораживайте бутылочку.
•	Держите бутылочку подальше от 

острых предметов, так как они могут 
повредить изделие.

Очистка и уход:
•	Пожалуйста, очищайте бутылочку, 

мундштук и уплотнительное кольцо 
теплой водой с мягким моющим 
средством или мягкой губкой сразу 
после каждого использования, чтобы 
обеспечить гигиену. Для чистки 
соломинки используйте прилагаемую 
щеточку.

•	Для удаления стойких пятен 
используйте щетку для бутылочек.

•	Бутылку можно мыть в 
посудомоечной машине (до 65° C),  
но мы рекомендуем мыть ее вручную, 
чтобы дольше наслаждаться 
дизайном бутылки и продлить срок  
ее службы.
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Become our friend

•	Не используйте для чистки 
отбеливатели, чистящие средства на 
основе хлора или абразивные 
чистящие средства.

•	Пожалуйста, регулярно снимайте и 
очищайте уплотнительное кольцо в 
крышке.

•	После очистки тщательно высушите 
бутылку и храните ее открытой без 
крышки.

Инструкции по 
безопасности:
•	Питье через соломинку не подходит 

для детей младше 6 месяцев.
•	Перед употреблением всегда 

проверяйте температуру налитой 
жидкости.

•	Мундштук и ручка могут сломаться 
при падении бутылки. Мелкие детали – 
опасность удушья.

•	Никогда не прикрепляйте к бутылочке 
нитки, ленты, шнурки или части 
одежды. Опасность удушения.

•	При повреждении бутылки 
утилизируйте ее надлежащим 
образом – опасность травмы.

Бутылка для питья из 
нержавеющей стали:
•	Ваша бутылка изготовлена из 

высококачественной нержавеющей 
стали 18 / 8 и подходит для теплых и 
холодных напитков. Не наливайте 
кипящие или горячие жидкости, так 
как бутылка не изолирована – риск 
ожога.

•	Бутылка не подходит для 
микроволновой печи или духовки.

Для питьевой 
бутылкиTritan®:
•	Ваша бутылка изготовлена из Tritan® и 

поэтому особенно прочна, но не 
подходит для горячих напитков, 
микроволновой печи или духовки – 
риск деформации.

한국인
목이 마르세요? 아펜잔과 함께라면 안 돼요! 아펜
잔 물병은 항상 여러분과 함께합니다 – 유치원에
서 작은 손과 큰 모험을 즐기기에 완벽합니다! 시
작하기 전에 사용 설명서를 읽어주세요:

첫 사용: 
•	 처음 사용하기 전에 물병을 깨끗이 세척해야 

합니다:
•	 처음 사용하기 전에 젖병을 개별 부품으로 분

해하여 깨끗이 세척하세요.
•	 따뜻한 물과 중성 세제, 보틀 브러시 또는 부드

러운 스펀지로 보틀, 마우스피스, 밀봉 링을 닦
으세요. 빨대에는 동봉된 세척용 브러시를 사용
하세요.

•	 세척 후에는 보틀을 완전히 말리고 뚜껑을 열
지 않은 상태로 보관하여 안쪽부터 완전히 건
조되도록 합니다.

사용하세요:
•	 물병은 수성 음료와 주스에는 적합하지만 기름

진 음식, 기름진 음식, 짠 음식, 산성 음식, 알코
올성 물질 및 식용이 아닌 액체에는 적합하지 
않습니다.

•	 젖병은 유제품, 이유식 및 기타 발효 제품을 보
관하는 데 적합하지 않습니다.

•	 탄산 음료에는 적합하지 않습니다.
•	 밀봉 링이 올바르게 삽입되었는지, 뚜껑이 단단

히 닫혀 있는지, 마우스피스가 아래로 접혀 누
출되지 않았는지 확인하세요.

•	 뚜껑을 닫을 때 젖병이 넘치지 않도록 과도하
게 채우지 마세요.

•	 마우스피스를 씹지 마세요.
•	 젖병을 얼리지 마세요.
•	 제품이 손상될 수 있으므로 보틀을 날카로운 

물체에서 멀리 떨어뜨려 보관하세요.

세척 및 관리
•	 사용 후 즉시 따뜻한 물, 중성 세제 또는 부드러

운 스펀지로 젖병, 마우스피스, 밀봉 링을 세척
하여 위생을 유지하세요. 빨대에는 동봉된 세척
용 브러시를 사용하세요.

•	 잘 지워지지 않는 얼룩은 보틀 브러시를 사용
하세요.

•	 보틀은 식기세척기 사용 가능(최대 65° C)하지
만, 보틀 디자인을 더 오래 즐기고 보틀의 수명
을 연장하려면 손으로 세척하는 것이 좋습니
다.

•	 세척 시 표백제, 염소계 세제 또는 연마성 세제
를 사용하지 마세요.

•	 뚜껑의 밀봉 링을 정기적으로 분리하여 청소하
세요.

•	 세척 후에는 물병을 완전히 말려서 뚜껑을 열
지 않은 채로 보관하세요.

안전 지침:
•	 빨대로 마시는 것은 6개월 미만의 어린이에게

는 적합하지 않습니다.
•	 마시기 전에 항상 채워진 액체의 온도를 확인

하세요.
•	 보틀이 떨어지면 마우스피스와 손잡이가 부러

질 수 있습니다. 작은 부품 – 질식 위험.
•	 젖병에 끈, 리본, 신발 끈 또는 옷의 일부를 부

착하지 마세요. 질식 위험.
•	 손상된 경우 올바르게 폐기하세요 – 부상 위험.

스테인리스 스틸 물병 사용:
•	 보온병은 고품질 18 / 8 스테인리스 스틸로 제

작되었으며 미지근하거나 차가운 음료에 적합
합니다. 보온병은 단열 처리가 되어 있지 않으
므로 끓거나 뜨거운 액체를 따르지 마세요 – 화
상 위험이 있습니다.

•	 보온병은 전자레인지나 오븐에 사용할 수 없습
니다.

트라이탄® 보온병의경우:
•	 보온병은 트라이탄® 소재로 제작되어 내구성이 

뛰어나지만 뜨거운 음료나 전자레인지, 오븐에
는 적합하지 않으므로 변형될 위험이 있습니
다.


